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Gesetz 

zum Protokoll vom 8. Februar 1965 
zur Änderung des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens 
durch Einfügung eines Teils IV über Handel und Entwicklung 

Vom 11. Juli 1967 


Der BLiiidcslag hat das folgende Gesetz bo- 
sfhl()s.s(‘o: 

Artikel 1 

D(on Protokoll von Gent vom 8. Februar 1965 zur 
Andcu'img des Allgemeinen Zoll- und Handels¬ 
abkommens durch Einfügung eines Teils IV ül^er 
Handel und Entwicklung wird zugestimmt, Das Pro¬ 
tokoll wird nachstc'hond veröffentlicht, 

Artikel 2 

Dif>.s(‘.s Gest'tz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
st('l!t. 


Artikel 3 

D(u Buiulesminister des Auswärtigen wird er¬ 
mächtigt, den Wortlaut des Allgemeinen Zoll- und 
Llandelsabkommens in der geänderten Fassung be- 
kannlzugeben. 

Artikel 4 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Protokoll nach seinem 
Absatz 4 für die Bundesrepublik Deutsddand in 
Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekannlzugoben. 


Die verfassiingsiiuiblgcMi Rixble cU's Bundi'Siales 
sind gewahrt, 

Das vorstehende Gc‘S(Mz wird liicumit viukündet. 

Bonn, den 11. Juli 1967 

Der Bunde s p r a s i d e n t 
L LI b k e 

D LM S t e 11 V e r 1 i e 1 e i d e s B ii n d (' s k a n / Um s 

Brandt 

D e r Bunde s minist e i d e s .Auswärtige n 

Brandt 


Der B u n d s ni i n i s t o r f ü r W i i t s c: halt 

S c h i I Um' 
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Protocol 

Amending the General Agreement on Tariffs and Trade 
to Introduce a Part IV on Trade and Development 

Protocole 

modifiant l'Accord general sur les tarifs douaniers 
et le commerce par l’insertion d'une Partie IV 
relative au commerce et au developpement 


The Governments which are contracting parties to the 
General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter 
referred to as "the contracting parties" and "the General 
Agreement" respectively), 

DESIRING to effect amenUments to the General Agree¬ 
ment pursüant to the provisions of Article XXX thereof, 

HERCBY AGREE as follows: 

l. A Part IV compnsing ihiee new Articles shall be 
inserted and the provisions of Annex I shall be amended 
as follows: 

A 

The following heading and Articles shall be inserted 
aller Article XXXV: 

"PART IV 

Trade and Development 

Article XXXVI 
Principles and Objectives 

1. The contracting parties, 

(a) recalling that the basic objectives of this Agreement 
include the raising of Standards of living and the 
progressive development of the economies of all 
contracting parties, and considering that the attain- 
ment of these objectives is particularly urgent for 
less-developed contracting parties; 

(b) considering that export earnings of the less-devel- 
oped contracting parties can play a vital pari in 
their economic development and that the exlent of 
this contribution depends on the prices paid by the 
less-developed contracting parties for essential Im¬ 
ports, the voIume of their exports, and the prices 
received for these exports; 

(c) noting that there is a wide gap between Standards 
of living in less-developed countries and in other 
countries; 

(d) recognizing that individual and joint action is essen¬ 
tial to further the development of the economies of 
less-developed contracting parties and to bring about 


Les gouvernements qui sont parties contractantes a 
TAccord general sur les tarifs douaniers el le conirnerce 
(ci-apres denommes «les parties conlractantes et 
" TAccord general ^ respectivement), 

DESIREUX d‘apporter des amendemenls ä TAccord 
general conformement aux dispositions de Tarticle XXX 
dudit Accord, 

SONT CONVENUS de ce qui suit: 

1. Une Partie IV coinprenant trois articles nouveaux 
sera inseree dans le texte de TAccord general et les dis¬ 
positions de Tannexe I dudit Accord seront inodifiees 
comme suit: 

A 

Le sous-litre et les articles suivants seront insercs 
apres Tarticle XXXV; 

«PARTIE IV 

Commerce et developpement 

Article XXXVI 
Principes et objectifs 

1. Les parties contractantes, 

a) conscientes de ce (jue les objectifs fondanientaux du 
present Accord comportent le relevement des nivcaux 
de vie et le developpement progressif des economies 
de toutes les parties contractantes, et considerant que 
la realisation de ces objectifs est specialemenl urgente 
pour les parties contractantes peu developpees; 

b) considerant que les recettes d'exportation des parties 
contractantes peu developpees peuvent jouer un röle 
determinant dans leur developpement economique, et 
que Timportance de celle contribution depend ä la fois 
des prix que lesdites parties contractantes paient pour 
les produits essentiels qu'elles importent, du volume 
de leurs exporlations et des prix qui leur sont payes 
pour ces exportations; 

c) constatant qu'il existe un ecart important entre les 
niveaux de vie des pays peu developpes et ceux des 
autres pays; 

d) reconnaissant qu'une action individuelle et collective 
est indispensable pour favoriser le developpement 
des economies des parties contractantes peu develop- 
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Protokoll 

zur Änderung des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens 
durch Einfügung eines Teils IV über Handel und Entwicklung 

Protocolo 

de enmienda del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros 
y Comercio por el cual se incorpora en este una Parte IV 
relativa al Comercio y al Desarrollo 


Los gobiernos que son partes contratantes del Acuerdo 
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (deno- 
minados mäs adelante "las partes contratantes" y "el 
Acuerdo General" respectivamente), 

DESEANDO enmendar el Acuerdo General de confor- 
midad con las disposicioncs de su articulo XXX, 

CONVIENEN en lo siguiente: 

1. Se incluirä en el texto del Acuerdo General una 
Parte IV compuesta de tres articulos nuevos y se modi- 
ficdian las disposiciones del Anexo I de dicho Acuerdo 
en Id forma siguiente: 

A 

Se incluiian despues del articulo XXXV el titulo y los 
articulos siguientes; 

"PARTE IV 

Comercio y desarrollo 


Articulo XXXVI 
Principios y objetivos 
1, Las partes contratantes, 

a) conscientes de que los objetivos fundamentales del 
presente Acuerdo comprenden ia elevaciön de los 
niveles de vida y el desarrollo progresivo de las eco- 
nomias de todas las partes contratantes, y conside- 
rando que ia realizaciön de estos objetivos es es- 
pecialmente urgente para las partes contratantes poco 
desarrolladas; 

b) considerando que los ingresos de exportaciön de las 
partes contratantes poco desarrolladas pueden desem- 
pcnar un papel vital en su desarrollo econömico y 
que el alcance de, esta contribuciön depende tanto 
de los precios que dichas partes contratantes pagan 
por los productos esenciales que imporlan como del 
Volumen de sus exportaciones y de los precios que 
perciben por los productos que exportan; 

c) comprobando que existe una gran diferencia enlre los 
niveles de vida de los paises poco desarrollados y 
los de los demäs paises; 

d) recoiiociendo que cs indispensable una acciön indi¬ 
vidual y colectiva para promover el desarrollo de 
las economias de las partes contratantes poco dcsa- 


(übersetzungj 

Die Regierungen, die Vertragsparteien des Allgemei¬ 
nen Zoll- und Handelsabkommens sind (im folgenden als 
„Vertragsparteien" und „Allgemeines Abkommen" be¬ 
zeichnet), 

VON DEM WUNSCHE GELEITET, das Allgemeine Ab¬ 
kommen gemäß seinem Artikel XXX zu ändern, 

SIND wie folgt ÜBEREINGEKOMMEN; 

(1) Ein aus drei neuen Artikeln bestehender Teil 1\^ 
wird in das Allgemeine Abkommen eingefügt, und des¬ 
sen Anlage I wird wie folgt geändert: 

A 

Die folgende Überschrift und die nadistehenden Artikel 
werden hinter Artikel XXXV eingefügt: 

„TEIL IV 

Handel und Entwicklung 

Artikel XXXVI 
Grundsätze und Ziele 

(1) Die Vertragsparteien — 

a) eingedenk der Tatsache, daß die Erhöhung des Lebens¬ 
standards und die fortschreitende Entwicklung der 
Volkswirtschaften aller Vertragsparteien zu den grund¬ 
legenden Zielen dieses Abkommens gehören, und in 
der Erwägung, daß die Verwirklichung dieser Ziele 
für die weniger entwickelten Vertragsparteien beson¬ 
ders dringend ist; 

b) in der Erwägung, daß die Ausfuhrerlöse der weniger 
entwickelten Vertragsparteien einen lebenswichtigen 
Beitrag zu ihrer wirtschaftlichen Entwicklung leisten 
können und daß das Ausmaß dieses Beitrags von den 
Preisen, welche die weniger entwickelten Vertrags¬ 
parteien für unbediirgt erforderliche Einfuhren zahlen 
müssen, vom Volumen ihrer Ausfuhren und von den 
dafür erzielten Preisen abhängt; 

c) unter Hinweis darauf, daß zwis<dien dem Lebens¬ 
standard der weniger entwickelten Staaten und dom 
der anderen Staaten ein erheblichef Abstand besteht; 

d) in der Erkenntnis, daß individuelles und gemein¬ 
sames Handeln unerläßlich ist, um die wirtschaftliche 
Entwicklung der weniger entwickelten Vertragspar- 
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a rapid advance in Ihe Standards ot living m these 
countries; 

(c) recognizing that international trade as a ineans of 
achieving economic and social advancement should 
be governed by such ruies and procedures—and 
measures in conformity with such ruies and pioce* 
dures—as are consistenl with the übjecti\'es set forth 
in this Article; 

(f) noting that the contracting parllcs may enable less- 
developed contracting parties to use special ineasures 
to promote their trade and development; 

agree as follow^s: 

2. There is need lor a rapid and sustained expansion 
of the export earnings of the less-developed contracting 
parties. 

3. There is need for positive effoits designed to ensure 
that lesS‘developed contracting parties secure a share 
in the growth in international trade commensurate with 
the needs of their economic development. 

4. Given the continued dependence of many iess- 
developed contracting parties on the exportation of a 
limited ränge of primary products, there is need to 
provide in the largest possible measure more favourable 
and acceptable conditions of access to world markets 
for these products, and wherever appropriale to devise 
measures designed to stabilize and improve conditions 
of world markets in these products, including in partic- 
ular measures designed to attain slable, equitable and 
remunerative prices, thus permitting an expansion of 
world trade and domand and a dynamic and steady 
growth of the real export earnings of these countries so 
ds (o provide them with expanding resources for their 
economic development. 

5. The rapid expansion ot the economies of the less- 
developed contracting parties will be facilitated by a 
diversification of the structure of their economies and 
the avoidance of an excessive dependence on the export 
of primary products, There is, therefore, need lor in- 
creased access in the largest possible measure to 'narkets 
under favourable conditions for processed and manufac- 
tured products currently or potentially of paiticular 
export interost to less-developed contracting parties. 


6. Because of the chronic defitiency in the export 
proceeds and other forelgn exchange earnings of less- 
developed contracting parties, there are important inter- 
relationships between trade and financial assistance to 
development. There is, therefore, need for dose and 
continuing collaboration between the contracting parties 
and the international lending agencies so that they can 
conlribute most effeciively to alleviating the burdens 
these less-developed contracting parties assume in the 
i[Uerest of their economic development. 

7. There is need for appropriale collaboration between 
the contracting parties, other intergovenimental bodies 
and the organs and agencies of the United Nations 
System, whose activities relate to the trade and economic 
development of less-developed countries. 

8. The developed contracting parties do not expect 
reciprocity for commitments made by them in trade 
negotiations to reduce or remove tariffs and other 
barriers to the trade of less-developed contracting parties. 


pees et assurer le releveinenl rapide des niveaux de 
vie de cos pavs; 

v) reconnaissant qiie le commerce international considere 
c online instrument de progres economic|ue et social 
deviait elic regi par des regles et procedures — et 
]iar des m esu res cunformes a de teiles regles et pro¬ 
cedures — ([ui soient compatibles avec los objectifs 
enonces dans le present article; 

t| notant gue les parties contractantes jicuvent autoriser 
ies parties contractantes peu developpees a uliliser 
des mesures speciales pour favoriser Icur commerce et 
leur developpement; 

sollt convenues de ce qui suit. 

2. II est necessaire d'assurer une augmentalion rapide 
et soutenue des recettes d'exportation des parties con¬ 
tractantes peu developpees. 

3. II est necessaire de faire des efforts positifs pour 
que les parties contractantes peu developpees s'assurent 
une part de la croissance du commerce international qui 
corresponde aux necessites de leur developpement econo- 
mique, 

4. Etant donne que de nombreuses parties contractantes 
peu developpees continuent de dependre de Texportation 
d'une gamme limitee de produits primaires, il est neces¬ 
saire d'assurer pour ces produits, dans la plus large me- 
sure possible, des conditions plus favorables et accep- 
tables d’acces aux marches mondiaux et, s'il y a heu, 
d’elaborer des mesures destinees ä stabiliser et a amelio- 
rer la Situation des marches mondiaux de ces produits, en 
particulier des mesures destinees a stabiliser les prix ä 
des niveaux equitables et remunerateurs, qui permetlent 
une expansion du commerce mondial et de la domande, 
et un accroissemenl dynamique et constant des recettes 
reelles d'exportation de ces pays afin de leur procuror 
des ressources ( roissantes pour leur dertdoppement eco- 
nomique. 

5. L'expansion rapide des economies des parties con¬ 
tractantes peu developpees sera faciiitee par des mesures 
dssurant la diversification de la structuie de leurs econo¬ 
mies et leur evitant de dependre ä Texces de I'exporta- 
tion de produits primaires. C’est pourquoi il est necessaire 
d'assurer dans la plus large mesure possible, et dans 
des conditions favorables, un meillour acces aux riiarciies 
pour les produits transformes et les arliclos manufai tures 
dont r0X])ortation presente ou pouriail presenter un inte- 
let pailiculier pour les parties cuiUraclanti!s peu develop¬ 
pees. 

6. En raison de l’insufiisance chronique des jcceltes 
d'exportation et autres recettes en deviscs des parties 
contractantes peu developpees, il existe des rclations 
importantes entre le commerce et l'aide financiere au 
developpement. Il est donc necessaire que les parties 
contractantes et les institutions internationales de pret 
collaborent de maniere etroite et permanente ahn de 
contribuer avcc le inaximum d'efficacile ä alleger les 
charges que ces parties contractantes peu develop])ees 
assument en vue de Icur developpement econoji]if{ue. 

7. Une collaboration appropriee est necessaire entre 
les parties contractantes, d'autres organisations intergou- 
vernementales et les Organes et institutions des Nations 
Unies, dont les activites se rapportent au developpement 
commercial et economique des pays peu developpes. 

8. Les parties contractantes developpees n'attendent 
pas de reciprocite pour les engagements pris par elles 
dans des negociations commerciales de reduire ou d’eli- 
miner les droits de douane et autres obstacles au com¬ 
merce des parties contractantes peu developpees. 
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riollddas y ])cirü lograr la elevaciön rapida de los 
jiivc'ies de vida de estos paiscs; 

e) lecoiiociendo c[ue el comercio inteinacional, conside- 
iddo c(;in(; in.slrumenlo de progreso cconönnco y 
s(;cid], debe rcgir.se por rcgias y procedimicidos —y 
pur inedidas aeordes con lalcs reglas y procediniien- 
tüs— que sea[i compatibles con los objetivos eniincia- 
dos en el presente articulo; 

f) notando que las partes contratantes pueden facultar 
a las partes contratantes poco desarrolladas para que 
apliquen medidas especiales con objelo de fomentar 
SU comercio y su desarrollo; 

convienen en lo siguiente: 

2. Es necesario asegurar un aumento rapido y soslcnido 
de los ingresos de exportaeiön de las partes contratantes 
poco desarrolladas. 

3. Es necesario realizar esfuerzos positives para que 
las partes contratantes poco desarrolladas obtengan una 
parto del increinonto dol comercio internacional que 
correspondd a las nece.sidades de su desarrollo econo- 
niicü. 

4. Dado que numerosas partes contratantes poco dosa- 
rrolladas sigaen depeiitliendo de la exportaeiön de una 
gama liniitada dc’ productos priinarios, es necesario 
as('gürar j^aia t^^los productos, en la mayor medida 
])osibl(', rondi( innes mäs favorablos y accptables de 
cK'ceso a los inercculos mundiales y, procede, elaborar 
iiu'didas destinadas a estabilizar y a mejorar la situaeiön 
de los inercados nnuuliales de esos productos, inciuyondo, 
eil j)articular, medidas destinadas a estabilizar los pie- 
cios <i niveles (’cputativüs y romuneradoros, que permitan 
Id cNj)cnisi6ri del comercio y de la deinanda mundiales, 
asi como un ci(M iinienlo dinamico y constanto de los 
ijHjiesos reales de e.xportaciön de dichos paises a fin de 
proeuvailes rocursos creeiimtes para su desarrollo cco- 
nöniieo. 

5. La expansifbi j'äpida de las cconomias de las partes 

contrattintes poco desarrotladas facilitara mediante la 

diversifiCcieii'm de la estruetuia de diebas cconomias y 
(‘Vitätuloles (tue depe.ndan cxccsivamenle de la exporta¬ 
eiön d(‘ produetos primarios. Por consiguieiite, es nece¬ 
sario cjsecjiirar en la meduid mas amplia posible, y en eondi- 
eiones favorables, un nrejor acceso a los mercados para 
los produetos transformados y los articulos manulactii- 
rad(.>s cuya exportaeiön ofrece o puede ofrecer un 
intcres especial para las partes contratantes poco desa- 
rrolladas. 

6. Debido ü Id insuficiencia crönica de los ingresos de 
exportaci()n y otros ingresos en divisas de las partes con- 
tratantes poco desarrolladas, existen relaciones importan¬ 
tes enlro cl comercio y la ayuda financiera para cl desa- 
rrollo. Por lo tanto, es necesario que las partes contra¬ 
tantes Y las instituciones internacionales de prestamo 
coldboren estrccha y permanentemente a fin de que 
puedan contribuir con la mäxima eficacia a aliviar las 
cargas que asumen dichas partes contratantes poco 
desarrolladas en el interes de su desarrollo econömico. 

7. Es necesaria una colaboraciön apropiada enire las 
partes contratantes, otras organizaciones interguberna- 
mentales y los örganos e instituciones de las Naciones 
Unidas, cuyas aeüvidades estan relacionadas con el 
desarrollo comercial y econömico de los paises poco 
desarrollados. 

8. Las partes contratantes desarrolladas no esperan 
reciprocidad por los compromisos contraidos por ellas 
en negociaciones comerciales de reducir o suprlmir los 
derechos de aduana y otros obstaculos al comercio de 
las partes contratantes poco desarrolladas. 


toi cm zu lörcU’tn und ein rasehos An.steig(m dos L(‘- 
bensstandai ds in diesen St aalen zu bewirken; 

e) in der Erkenntnis, daß Regeln und Verfahren sowie 
diesen entsprechende Maßiiaiimen, die mit den in die¬ 
sem Artikel dargelegten Zielen vereinbar sind, maß¬ 
gebend sein sollen für den Welthandel als hlittel zur 
ErzuJung wirtschaftlichen und sozialen Eorlschritls; 

f) unter Hinweis darauf, daß die Vertragsparteien den 
weniger entwickelten Vertragsparteien die Möglich¬ 
keit geben können, Sondermaßnahmen zur Förderung 
ihres Handels und ihrer Entwicklung anziiwenden — 

sind wie folgt übereingekommen: 

(2) Es ist notwendig, die Ausfuhrerlöse der wmnigor 
entwickelten Vertragsparteien rasch und anhaltend zu 
steigern. 

(3) Es ist notwendig, tatkräftige Anstrengungen zu unter¬ 
nehmen, damit die weniger ontwuckciten Vertragsparteien 
einen den Bedürfnissen ihrer wirtschaftlichen Entwicklung 
entsprechenden Anteil am Wachstum des WelthaiuUJs 
erreichen. 

(4) Angesichts der fürtdauoriidon Abhängigkeit vieler 
weniger entw’icke Iler Vertragsparteien von der Aus fuhr 
einer begrenzten Anzahl von Grundstoffen ist es not¬ 
wendig, diesen Erzeugnissen, soweit irgend möglicii, 
günstigere und annehmbare’ Bedingungen für den Zu¬ 
gang zu den Weltmärkten zu \ ersehnffern unel gegeäremem- 
fdlls Maßnalimen zur Stabilisierung und Verbesserung 
der Weltmarktbedingungen für diese Erzeugnisse zu er¬ 
arbeiten, insbesondere Maßnalimen zur Erzielung stabiler, 
angemessener und lohnender Preise, damit (üne Auswei¬ 
tung des Welthandels und der Nachfrage sowie ein dyiui- 
mischos und stetiges Wachstum der realen Ausfuhroilöst’ 
dieser Staaten ermöglicht wird und ihnen diidiirch imnuu 
mehr Mittel für ihre wirtsdiailbche Entw ick luiuj zu- 
fließen, 

(5) Ein rasches Wachstum der Volkswürtsdiafton der 
weniger entwickelten Vertragsparteien wird durch eine 
strukInrolle Auffächerung ihrer Volkswiitsrhalton und 
die Vermeidung einer übermäßigen Abhängigkeit von dei 
Grundstüffausfuhr eilciditert. Es ist deshalb notwendig, 
soweit irgend möglich, den Halb- und Ecrtigwaren, an 
dcvcm Ausfuhr die weniger entwickcUcn Veitragspaiteimi 
gegenwärtig oder potentiell ein besonderes Interesse' 
haben, zu günstigen Bedingungen einen besseren Zugang 
zu den Märkten zu verschaffen. 

(6) Infolge des chronischen Mangels der weniger ent¬ 
wickelten Vertragsparteien an Ausfuhrerlösen und sonsti¬ 
gen Deviseneinnahmen besteht eine bedeutsame Wedisel- 
wirkung zwischen dem Handel und der finanziellen Ent¬ 
wicklungshilfe. Es ist deshalb notwendig, daß die Ver¬ 
tragsparteien und die internationalen Kreditinstitutionon 
eng und stetig Zusammenarbeiten, um auf diese Weise 
am wörksamsten zur Erleichterung der Lasten beizutiagen, 
welche die weniger entwickelten Vertragsparteien im 
Interesse ihrer wirtschaftlichen Entwicklung auf sidi neh¬ 
men. 

(7) Es ist notwendig, daß die Vertragsparteien, sonstige 
zwischenstaatliche Gremien sowie die Organe und Orga¬ 
nisationen der Vereinten Nationen, die sidi mit dem 
Handel und der wirtschaftlichen Entwicklung der w^eniger 
entwickelten Staaten befassen, in geeigneter Weise Zu¬ 
sammenarbeiten. 

(8) Die entwickelten Vertragsparteien erwarten keine 
Gewährung der Gegenseitigkeit für die von ihnen in 
Handelsverhandlungen übernommenen Verpflichtungen 
zum Abbau oder zur Beseitigung von Zöllen und von 
sonstigen Beschränkungen des Handels der weniger eni- 
W'ickelten Vertragsparteien. 
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9. The adoplion of measures to give effect lo these 
principles and objectives shall be a matter of conscious 
and purposeful eftort on the part of the contracting 
parties bolh individually and jointly. 

Arlicle XXXVII 
Commitments 

1. The developed contracting parties shall to the 
füllest extent possible—that is, except when compelling 
reasons, whidi may include legal reasons, make it 
inipossible—give effect to the tollowing provisions: 

(a) accord high priority to the leduction and elimination 
of barriers to products currcntly or potentialiy of 
particular export interest to less-developed contract¬ 
ing parties, including custoins duties and other 
restfictions whidi differentiate unreasonably be- 
tween such products in thcir piiniary and in Iheir 
processed forms; 


(b) lefrain from introducing, or increasing the incidence 
of, customs duties or non-tariff Import barriers on 
products currently or potentialiy of particular export 
interest to less-developed contracting parties; and 

(c) (i) refrain from iinposing new fiscal measures, and 

lii) in any adjustments of fiscal policy accord high 
priority to the reduction and elimination of fiscal 
measures, 

which would hamper, or which hamper, significantly the 
growth of consumption of primary products, in raw or 
processed form, wholly or mainly produced in the terri- 
tories of less-developed contracting parties, and which 
are applied specifically to those products. 

2. (a) Whenevcr it is considered that effect is not 
being given to any of the provisions of sub- 
paragraph (a), (b) or (c) of paragraph 1, the 
matter shall be reporled to the contracting 
parties either by the contracting party not so 
giving effect to the relevant provisions or by 
any other inlerested contracting party. 

(b) (i) The contracting parties shall, if requested 

so to do by any interested contracting party, 
and without prejudice to any bilateral con- 
sultations that may be undertaken, consult 
with the contracting party concerned and all 
interested contracting parties with respect 
to the matter wüth a view to readiing Solu¬ 
tions satisfactory to all contracting parties 
concerned in order to further the objectives 
set forth in Article XXXVI. In the course 
of these consultations, the reasons given in 
cases where effect was not being given to 
the provisions of sub-paragraph (a), (b) or 
(c) of paragraph 1 shall be examined. 

(ii) As the implemenlation of the provisions of 
sub-paragraph (a), (b) or (c) of paragraph 1 
by individual contracting parties may in 
some cases be more readily adiieved where 
action is taken jointly with other developed 
contracting parties, such consultation might, 
where appropriate, be directed towards this 
end. 


9. L'adoption de mesures visanl ä realiser ces principes 
et objectifs fera l'objet d‘un effort conscienl et resolu, 
tant individuel que collectif, de la pari des parties con- 
tractanles. 


Article XXXVIl 
Engagements 

1, Les parties contractantes developpees devront dans 
toute la mesure du possible — c'est-a-dire sauf lorsque 
les en empechcraient des raisons imperieuses comprenant 
eventuellement des raisons d'ordre juridique — donner 
effet aux dispusitions suivantes: 

a) accorder une haute priorite a l'abaissement et a l'eli- 
mination des obstacles qui s'opposent au commerce 
des produits dont rexpoitation presente ou pourrait 
presenter un inteiet paiticulier pour les parties con- 
tiaclaates peu developpees, y compris les droits de 
douaiie et autjt^s restrictions comportant une dilferen- 
cialion deialsor.r:d])Ie enlre ces produits a l'etat pri- 
mai]C et ces meines produits apres tiansformation; 

b) s‘abstenir d'instiluer ou d’aggraver des droits de 
douane ou obstacles non larifaires a rimportation 
conceinant des produits dont Texporlalion presente 
ou pourrait presenter un interet particulier pour les 
parties contractantes peu developpees; 

c) i) s’abstenir d'instiluer de nouvelles mesures fiscales, 

ii) accorder, dans tout amenagement de la polilique 
fiscale, une haute priorite a la reduction et ä l’eli- 
mination des mesures fiscales en vigueur, 

qui auraient pour effet de freiner sensiblement le deve- 
loppement de la consommation de produits primaires ä 
l'etat brut ou apres transformation, originaires en totalite 
ou en majeure partie du territoire de parties contractan¬ 
tes peu developpees, lorsque ces mesures seraienl appli- 
quees specifiquement a ces piocluits. 

2. a) Lorsque Ton considerera qu'il n'est pas donne effet 

(i l'une quelconque des dispositions des alineas a), 
b] ou c) du paragraphe premier, la question sera 
signalee aux parties contractantes, soit par la 
partie contractante qui ne donne pas effet aux 
dispositions pertinentes, soit par toute autre par¬ 
tie contractante interessee. 

b) i) A la demande de toute partie contractante 
interessee et independamment des consuita- 
tions bilaterales qui pourraient etre even¬ 
tuellement engagees, les parties contractan¬ 
tes entreront en consultation au sujel de la- 
dile question avec la partie contractante 
concernee et avec toutes les parties con¬ 
tractantes interessees en vue d'arriver ä des 
Solutions satisfaisantes pour toutes les parties 
contractantes concernees, ahn de realiser les 
objectifs enonces ä l'article XXXVL Au cours 
de ces consultations, les raisons invoquees 
dans les cas oü il ne serait pas donne effet 
aux dispositions des alineas a), b) ou c) du 
paragraphe premier seront examinees. 

li) Comme la mise en oeuvre des dispositions des 
alineas a), b) ou c) du paragraphe premier 
par des parties contractantes agissant indivi¬ 
duellement peut, dans certains cas, etre reali- 
see plus facilement lorsqu'une action est 
entreprise collectivement avec d'autres par¬ 
ties contractantes developpees, les consulta¬ 
tions pourraient, dans les cas appropries, 
tendre a cette fin. 
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9, Ld dclopcion de niedidas para dar efectividad a 
eslüs piincipios y objelivos sera objeto de un esfuerzo 
conscienle y tenaz de las partes contratantes, lanto iii- 
dividu<d coino colectivaniente. 

A r l i c u j o XXX VI1 
Comproniisos 

1. Las paiies contratantes desarrolladüs debeian, eii 
loda la niodida de Io posible —es decir, excepto en el 
caso de que lo impidan razones imperiosas que, even- 
tualiiiento, podrän incluir razones de caracter juridico—, 
curnplir las disposiciones siguientes: 

ci) conceder una gran prioridad a la reduceiön y supre- 
si(')n de los obs'aculos que so oponen al comercio de 
los producLos cuya cxportacion ofrece o puede ofre- 
cer un interes cspecial para las partes conlratanles 
po(o desaiTolladas, incluidos los dcrechos de aduana 
y otras reslriccioncs que entranen una diferenciaeiön 
irrazonable entre esos produc los en su forma prjmaiid 
Y despues de transformados; 

h] absleneisc de establecer o de auineniar dereebos de 
aduaiia u obstaculos no arancclarios a la importa- 
ci<')n respccto a productos cuya exportaeiön ofrece 
o puede oIkkct un interes especial para las partes 
csuitiafdnlc's poco desarrolladas; 

(■} j) ahslenerse d(' establecer nuevas medidas ti.sctiles, 

ii) (onceder, en toda niuditicaciön de la politica fiscal, 
una grau [rrioiidctd a la reduceiön y a la suprt'siön 
de las medidas (jscak's vigeiites, 

que tengan por re.siiltado freiuir scnsibleinentc el des- 
arrollo dt'l consumo de productos primarios, cn bruto o 
flesjiues de trcuisformados, que se producen, en su 
totalidad o en su mayor parle, en los lerrLlorios de las 
])(jrtes eontrafantes poco desarrolladas, cuando diebas 
medidas se apÜcjuen esp(>( ilic amente a esos productos. 

2. a) Cuando se considere que no se cumplc cualqui(Ma 

de las disposiciones de los incisos a), b) o c) 
clel parrafo 1, la cuestion serä senalada a la 
atcncion de las partes cemtratantes, ya sea por 
ld partc contratante que no cuinpla las disposi¬ 
ciones pertinentes, ya sea por cualquier otra 
parte contratante interesada, 

b) j) A solicitud de cualquier parte contratante in- 
teresada y sin perjuicio de las consultas bi¬ 
laterales que, eventualmente, puedan empren- 
derso, las partes contratantes realizaran con- 
sultds sobre la cuestion indicada con la parte 
contratante concernida y con todas las partes 
contratantes interesadas, con objeto de llegar 
a soluciones satisfactorias para todas las 
partes contratantes concernidas, a fin de 
realizar los objetivos enunciados en el 
articulo XXXVI. En esas consultas se exa- 
ininaran las razones invocadas en los casos 
en que no se hayan cumplido las disposicio- 
ncs de los incisos a), b) o c) del pärrafo 1. 

ii) Como la aplicaeiön de las disposiciones de los 
incisos a), b) o c) del pärrafo 1 por partes 
contratantes individualmente puede efec- 
tuarsc mäs fäcilmente en ciertos casos si se 
lleva a cabo en una aceiön colectiva con 
otras partes contratantes desarrolladas, las 
consultas podrän, en los casos apropiados, 
tonder a ese bn. 


(9) Die Annalime von Maßjcgeln zur Vei wiikliduing 
dieser Grundsätze und Ziele wird Gegenstand bewußter 
und zweckdicnliciiGj Bemühungen der einzeln sowie ge¬ 
meinsam bandelnden Vertragsparteien sein. 


Artikel XXXVll 
Verpflichtungen 

(1) Die entwickelten Vertragsparteien wenden, soweit 
irgend möglich, d. h. sofern nicht zwingende Gründe ein- 
sdiließlich rechtlicher Gründe dies unmöglich madien, 
die folgenden Bestimmungen an: 

a) Sie räumen dem Abbau und der Beseitigung von 
Handelsschranken für Waren, an deren Aus/uiii dje 
weniger entwickelten Vertragsparteien gegenwäitig 
oder potentiell ein besonderes Interesse haben, be¬ 
sonderen Vorrang ein; dies gilt auch für Zölle und 
sonstige Beschränkungen, die darin bestehen, daß 
zwischen der unbearbeiteten und der bearbeiteten 
Form einer Ware ein unangemessener Unterschied 
gemacht wird; 

b) sie unterlassen es, für Waren, an deren Auslulu du» 
weniger entwickelten Vertragsparteien gegenwärtig 
oder potentiell ein besonderes Interesse haben, Zöli(' 
oder nidittariiliche Einfuhrschianken neu einzutührim 
oder wirksamer zu gestalten; 

c) i) sie unterlassen die Einfühlung neuei stmioiliduu 

Maßnahmen und 

ii) räumen bei allen Umstellungen der Steuer])o]itik 
dem Abbau und der Beseitigung strnieilieber Maß¬ 
nahmen besonderen Vorrang ein, 

soweit diese Maßnahmen die Zunahme des Verbrauchs 
von rohen oder bearbeiteten Grundstoflen, che ganz oder 
überwiegend in den Hoheitsgebieten der weniger ent¬ 
wickelten Vertrags])arteien erzeugt werden, wesentlich 
belündorn würden oder beliindern, und senvrit si<^ (dgmis 
auf diese Waren angewenchd w erd cm. 

(2) a| Bestcdit die Auffassung, daß Absatz I Bufh- 

stabe a, b oder c nicht angewendet wird, so ist 
dies den Vertragsparteien enlwcdcu' von der 
Vertragspartei, welche die entspreclicnde Be¬ 
stimmung nicht an wendet, oder von einer an¬ 
deren interessierten \>rtrags])artoi zu berichten. 

b) i) Auf Ersuchen einer interessierten Vertrags¬ 
partei und unabhängig von etwa eingcleite- 
ten zweiseitigen Konsultaticjnen fuhren die 
Vertragsparteien mit der beteiligten Ver¬ 
tragspartei und allen interessierten V'ertrags- 
parteien Konsultationen über die Angelegen¬ 
heit mit dem Ziel, zufriedenstellende Lösun¬ 
gen für alle beteiligten Vertragsparteien zu 
finden, um die Ziele des Artikels XXXVI zu 
fördern. Während dieser Konsultation sind 
die Begründungen für die Fälle zu prüfen, 
in denen Absatz 1 Buchstabe a, b oder c 
nicht angewendet wird. 


ii) Da einzelne Vertragsparteien den Absatz 1 
Buchstabe a, b oder c in manchen Fällen 
möglicJierweise leichter durchführen können, 
wenn sie mit anderen entwickelten Vertrags¬ 
parteien gemeinsam handeln, können die 
Konsultationen geeignetcnfalls mit diesem 
Ziel geführt werden. 
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(iii) The consultations by the contracting parties 
might also, in appropriate cases, be directed 
towards agieement on joint action designed 
to further the objectives of this Agreement 
as envisagcd in paragraph 1 of Article XXV. 

3. The developed contracting parties shall; 

(d) niake every eftort, in cases where a government 
directly or indirectly determines the resale price 
of Products wholly or mainly produccd in the terri- 
tories of less-developed contracting parties, to main- 
tdin trade margins at equilabie levels; 


(b) give active consideration to the adoption of other 
measures designed to provide greater scope lor the 
development of Imports from less-developed contract> 
ing parties and collaborate in appropriate inter¬ 
national action to this end; 

(c) have special regard to the trade interests of less- 
developed contracting parties when considering the 
application of othei measujes permitted under this 
Agreement to meet particular problems and explore 
all possibilities of constructive remedies before apply- 
ing such measures where they would affect essential 
interests of those contracting parties. 


4. Less-developed contracting parties agree to take 
appropriate action in implementation of the provisions 
of Part IV for the benefit of the trade of other less- 
developed contracting parties, in so far as such action 
is consisient with their individual present and luture 
development, financial and trade needs taking into 
accoiint past trade developments as well as the trade 
interests of less-developed contracting parties as a whole. 


5. In the implementation of the commilments set forth 
in paragraphs 1 to 4 each contracting party shall afford 
to any other interested contracting party or contracting 
parties full and prompt opportunity for consultations 
under the normal procedures of this Agreement with 
lespect to any matter or difficulty which may arise 

Article XXXVIII 
Joint Action 

1. The contracting parties shall collaborate jointly, 
within the framework of this Agreement and elsewhere, 
as appropriate, to further the objectives set forth in 
Article XXXVI. 

2. In particular, the contracting parties shall: 

(d) where appropriate, take action, including action 
through international arrangements, to provide im- 
proved and acceptable condilions of access to World 
markets for primary products of particular interest to 
less-developed contracting parties and to devise 
measures designed to stabilize and improve con« 
ditions of world markets in these products including 
measures designed to attain stable, equilabie and 
remunerative prices for exports of such products; 


(b) seek appropriate collaboration in matters of trade and 
development policy w'ith the United Nalions and its 
Organs and agencies, including any institutions ihat 


iii) Dans les cas appropries, les consultations des 
parties contractanles pourraient aussi tendre 
ä la realisalion d un accord sur une action 
collective qui permette d'atteindre les objec- 
tifs du present Accord, ainsi qu'il est envisage 
au paragraphe preinier de l'article XXV. 

3. Les parties contractanles dcvclcqjpees devront: 

a) iiiettre tout en ceuvro en vue de inainteriir les maryes 
commerciales a des niveaux equUalrles dans les cas 
oü le prix de vente de marchandises entieremenl ou 
en majeure partie produites sur Je tturitoire de par- 
ties contractantes peu developjiees est determine 
directement ou indirectemeiit par le gouvernement; 

b) etudier aclivement radoptiun d’autres mesures donl 
1‘objet serait d eldigir les possibilites d'accroissement 
des imporlations en provenance de parties contrac- 
tantes peu developpees. et collaborer ä cette hn a une 
action internationale appruprie; 

c) prendre specialement en consideration les interets 
commercidux des parties contractanles peu devclop- 
pees quand elles envisageront d'appliquer d’autres 
mesures ejue le present Accord autorise en vue de 
resoudre des problemes particuliers, et explorer tou- 
tes les possibilites de redressement constructif avant 
d'appliquer de telles mesures, si ces dernieres de- 
vaient porter altcinte aux interets cssentiels de ces 
parties contractanles. 

4. Chaque partie rantractanto peu dciveloppee accepte 
de prendre des mesures d]3propriees puur la mise en 
oeuvre des dispositions de la Partie IV dans rinleret du 
commerce des autres parties contractanles peu develop¬ 
pees, pour dutant que ces mesures soient coiTi]>dtibles 
avec les besoins actuels et futurs de son developpement, 
de ses finances et de son commerce, compte tenu de 
l'evoiution passee des echanges ainsi que des interets 
commerciaux de I'ensemble des parties contractantes peu 
developpees. 

5. Dans Texecution des engagements enonccs aux para- 
graphes premier a 4, chaque partie contractante offriia 
promptement ä toute autre partie contractante intercssee 
ou ä toutes autres parties contractanles inlercssecs toutes 
facilites pour entrer en consultation selon les procedures 
normales du present Accord sur toute queslion ou t(jute 
difficulte qui pourra se presenter. 

Article XXXVIII 
Action collective 

1. Les parties contractantes agissant collecti\ement 
collaboreront dans le cadre et en dehors du present 
Accord, selon qu'il sera approprie, ahn de promouvoir 
la realisalion des objectifs enonces ä Larticle XXXVI. 

2. En particulier, les parties contractantes devront: 

a) dans les cas appropries, agir, notamment par le moyon 
d'arrangements internationaux, ahn d'assurer des con- 
ditions meilleures et acceptables d'acces aux marches 
mondiaux pour les produits primaires qui presentent 
un interet particulier pour les parties contraclante.s 
peu developpees et ahn d'elaborer des mesures desti- 
nees ä stabiliser et ameliorer la Situation des marches 
mondiaux de ces produits, y compris des mesures 
destinees ä stabiliser les prix ä des niveaux equitables 
et remunerateurs pour les exportations de ces pro¬ 
duits; 

b) tendre ä etablir en matiere de politique cornmerciale 
et de politique de developpement une collaboration 
appropriee avec les Nations Unies et leurs Organes et 
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iii) En ]os casos apropiados, Jas consultas de las 
partes contialanles podran tanibien tender n 
la realizaeiön de un acuerdo sobre una aceiön 
cülectiva que permita lograr los objetivos del 
presente Acuerdo, segün esta previsto en el 
parrafo 1 del articulo XXV. 

3. Las {)drles contratantes desarrolladas deberan: 

a) hacer cuanto este a su alcance para mantener los 
inargenes comercialcs a niveles equitativos en los 
casos en que el gobierno delernune, directa o indi- 
rcctanicnto, el procio de venta de productos que sc 
producen, en su totalidad o en su mayor parle, en 
los territorios de partes contratantes poco desarro¬ 
lladas; 

b) considerar actlvamente la adopeiön de otras medidas 
cuya linalidad sea ampliar las posibilidades de incre- 
menlo de las importaciones procedentes de partes 
contratantes poco desarrolladas, y colaborar con este 
fin en una aceiön internacional apropiada; 

c) tener especialmente en cuenta los intereses comer- 
ciales de las partes contratantes poco desarrolladas 
cuando consideren la aplicaeiön de otras medidas 
autorizadas por el presente Acuerdo para resolver 
problemas particulares, y explorar todas las posibili- 
dades de remedios constructivos antes de aplicar 
dichas medidas, en los casos en que estas perjudiquen 
los intereses fundamentales de aquellas partes contra- 
tantes. 

4. Cada parle contratante poco dcsarrollada conviene 
cn tomar medidas apropiadas para la aplicaeiön de las 
disposiciones de la Parte IV en bencficio del comercio 
de las demäs partes contratantes poco desarrolladas, 
siempre que dichas medidas sean compatibles con las 
necesidades actuales y futuras de su desarrollo, de sus 
finanzas y de su comercio, teniendo en cuenta tanto la 
evohiciön anterior del intercambio como los intereses 
comerciales del conjunto de las partes contratantes poco 
desarrolladas. 

5. En el cumplimiento de los compromisos enunciados 
en los parrafos 1 a 4, cada parte contratante ofrecera 
a cualquiera o cualesquiera otras partes contratantes 
interesadas la oportunidad räpida y completa de celebrar 
consultas segün los procedimientos normales del presente 
Acuerdo con respecto a cualquier cuestiön o dificultad 
que pueda plantearse. 

Articulo XXXVIII 
Aceiön colectiva 

1. Las partes contratantes, actuando colectivamente, 
colaborarän dentro del marco del presente Acuerdo y 
fuera de el, segün sea apropiado, para promover la 
realizaeiön de los objetivos enunciados en el articulo 
XXXVI. 

2, Especialmente, las partes contratantes deberan: 

a) en los casos apropiados, obrar, incluso por medio de 
arreglos internacionales, a fin de asegurar condiciones 
mejores y aceptables de acceso a los mercados mun- 
diales para los productos primarios que ofrecen un 
interes particular para las partes contratantes poco 
desarrolladas, y con objeto de elaborar medidas 
destinadas a estabilizar y a mejorar la situaeiön de 
los mercados mundiales de esos productos, incluyendo 
medidas destinadas a estabilizar los precios a niveles 
equitativos y remuneradores para las exportaciones 
de tales productos; 

b) procurar conseguir en materia de politica comercial 
y de desarrollo una colaboraciön apropiada con las 
Ndcioncs Unidas y sus örganos e instituciones, incluso 


lii) Die Konsultationen der Vertragsparteien 
können ferner, wie dies in Artikel XXV Ab¬ 
satz 1 vorgesehen ist, in geeigneten Fallen 
darauf gerichtet sein, eine Einigimg über ein 
gemeinsames Vorgehen zur Erreichung der 
Ziele dieses Abkommens herbeizuführen. 

(3) Die entwickelten Vertragsparteien 

a) werden in allen Fallen, in denen eine Regiejuiig 
unmittelbar oder mittelbar den Wiederverkaufsprt'is 
von Waren bestimmt, die ganz oder überwiegend in 
den Hoheitsgebieten weniger entwickelter Vertrags¬ 
parteien erzeugt werden, in jeder Weise bemüht sein, 
die Handelsspannen auf einem angemessenen Niveau 
zu halten; 

b) werden ernsthaft sonstige Maßnahmen erwägen, die 
darauf abzielen, eine Steigerung der Einfuhren aus 
weniger entwickelten Vertragsparteien zu ermöglichen 
und werden zu diesem Zweck an geeigneten inter¬ 
nationalen Maßnahmen mitarbeiten; 

c) werden die Handelsinteressen der weniger entwickel¬ 
ten Vertragsparteien besonders berücksichtigen, wenn 
sie die Anwendung sonstiger nach diesem Abkommen 
zulässiger Maßnahmen ins Auge fassen, um besondere 
Probleme zu lösen, und falls diese Maßnahmen we* 
sentlidie Interessen jener Vertragsparteien berühren 
würden, werden sie vor ihrer Anwendung alle Mög¬ 
lichkeiten konstruktiver Abhilfe untersuchen. 

(4) Die weniger entwickelten Vertragsparteien erklären 
sich bereit, bei der Durchführung des Teils IV geeignete 
Maßnahmen zugunsten des Handels anderer weniger ent¬ 
wickelter Vertragsparteien zu treffen, soweit diese Maß¬ 
nahmen mit ihren eigenen gegenwärtigen und künftigen 
Enlwicklungs-, Finanz- und Handclsbedürfnissen verein¬ 
bar sind, und dabei die Entwicklung des Handels in der 
Vergangenheit und die Handelsinteressen der weniger 
entwickelten Vertragsparteien insgesamt zu berücksich¬ 
tigen. 

(5) Bei der Durdiführung der Verpflichtungen aus den 
Absätzen I bis 4 gibt jede Vertragspartei jegliciien ande¬ 
ren interessierten Vertragsparteien volle und sofortige 
Gelegenheit zu Konsultationen nach den normalen Ver¬ 
fahrensregeln dieses Abkommens über jede etwa aul¬ 
tauchende Frage oder Schwierigkeit. 


Artikel XXXVIII 
Gemeinsames Vorgehen 

(1) Die Vertragsparteien werden je nach Zweckmäßig¬ 
keit im Rahmen und außerhalb dieses Abkommens Zu¬ 
sammenarbeiten, um die Ziele des Artikels XXXVI zu 
fördern. 

(2) Die Vertragsparteien werden insbesondere 

a) in geeigneten Fällen handeln — unter anderem mittels 
völkerrechtliciier Übereinkünfte —, um den Grund¬ 
stoffen, die für weniger entwickelte Vertragsparteien 
von besonderem Interesse sind, verbesserte und an¬ 
nehmbare Bedingungen für den Zugang zu den Welt¬ 
märkten zu verschaffen und um Maßnahmen zur Stabi¬ 
lisierung und Verbesserung der Weltmarklbedingun- 
gen für diese Erzeugnisse zu erarbeiten, einschließlich 
von Maßnahmen zur Erzielung stabiler, angemessener 
und lohnender Ausfuhrpreise für diese Erzeugnisse-, 

b) eine zweckdienliche Zusammenarbeit auf dem Gebiet 
der Handels- und Entwicklungspolitik mit den Ver¬ 
einten Nationen, ihren Organen und Organisationen 
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inay be created on the basis ot lecoinmendalions by 
Ihe United Nalions Conference on Trade and Devel¬ 
opment; 

(c) collaborate in anaiyzing the development plans and 
policies of individual less-developed contracting par- 
lies and in examining trade and aid relalionships 
with a View to devising concreto measures to promote 
the development of export potential and to facilitate 
access to export niarkets foi the producls of the 
Industries thus developed and, in this connexion, seek 
appropriate collaboration with governments and inter¬ 
national organizations, and in particular with or- 
ganizations having competence in relation to financial 
assistance for economic development, in systematic 
studies of trade and aid relationships in individual 
less-developed contracting parties aimed at obtaining 
a clear analysis of export potential, market prospects 
and any further action that may be required; 


(d) keep under continuous review the development of 
World trade with special reference to the rate of 
growth of the trade of less-developed contracting 
parties and make such recommendations to contract¬ 
ing parties as may, in the circumstances, be deemed 
appropriate; 

(e) collaborate in seeking fcasible methods to expand 
trade for the purpose of economic development 
through international harmonization and adjustment 
of national policies and reguiations, through technical 
and commercial Standards affecting production, trans- 
portation and inarketing, and through export promo- 
tion by the establishment of facilities for the in- 
creased flow of trade informalion and the develop¬ 
ment of market research; and 


(f) establish sudi instilutional arrangements as may be 
necessary to further the objectives set forth in 
Article XXXVT and to give effect to the provisions 
oi this Part." 


B 

To Annex I (which, pursuant to Section BB (i) of the 
Protocol amending the Preamble and Parts 11 and HI, is 
to become Annex H) the foilowing notes shall be added: 


"Ad PART IV 

The words "developed contracting parties" and the 
words "less-developed contracting parties" as used in 
Part IV are to be understood to refer to developed and 
less-developed countries which are parties to the General 
Agieement on Tariffs and Trade. 


Ad Article XXXVI 

Paragraph 1 

This Article is based upon the objectives set forth in 
Article I as it will be amended by Section A of par- 
agraph 1 of the Protocol Amending Part I and Articles 
XXIX and XXX when that Protocol enters into force. 


institulions, y compris les institulions qui seronl 
evenfuelJement creees sur la base des recommanda- 
tions de la Conference des Nations Unies sur le com¬ 
merce et le developpemcnt; 

c) coildborer ä Tanalyse des plans et politiques de deve¬ 
loppemcnt des parties conljaclanles peu developpees 
prises individueJlemenl et ä Texamen des relations 
entre le commerce et Taide, afin d'elaborer des mesu- 
res concretes qui favorisent le developpement du 
potentiel d'exportation et facilitent Tacces aux inar- 
ches d’exportation pour les produits des branches de 
production ainsi elargies, et, a cet egard, rediercher 
une collaboration appropriee avec les gouvernements 
et les organismes internationaux et, en particulier, 
avec les organismes qui ont competence en matiere 
d'aide financiere au developpement econoraique, pour 
entreprendre des etudes systematiques des relations 
entre le commerce et Taide dans le cas des parties 
contraclantes peu developpees prises individuellement 
afin de determiner clairement le potentiel d'exporta¬ 
tion, les perspectives du marche et toute autre action 
qui pourrait etre necessaire; 

d) suivre de facon continue Tevolution du commerce 
mondial, en considerant specialement le taux d’ex- 
pansion des echanges des parties contractantes peu 
developpees, et adresser aux parties contractantes les 
rccommandations qui paraitront appropriees eu egard 
aux circonstances; 

e) collaborer pour rechercher des methodes praticables 
en vue de Texpansion des edianges aux fins du deve¬ 
loppement economique, par une harmonisation et un 
amenagement, sur le plan international, des politiques 
et reglementalions nationales, par Tappiieation de 
normes tediniques et commerciales loudiant la pro¬ 
duction, les tiansports et la commercialisation, et par 
la Promotion des exporiations grace ä la niise en 
place de dispositifs permeitant d’accroitre la diffusion 
des informations commerciales et de devclopper 
Tetude des marches; 

f) prendre les dispositions institulionnellcs qui seronl 
necessaires pour permettre datteindre les objecliis 
enonces ä Tarlicle XXXVI et pour donner cffel aux 
dispositions de la piesente Partie.^. 


ß 

A Tannexe I (qui, conformement ä la section BR, ali- 
nea i), du Protocole portant amendement du Preambule 
et des Parties II et III de TAccord general, deviendra 
Tannexe H), los notes suivantes seront ajoutees: 


Ad PARTIE IV 

Les expressions < parties contractantes developpees > 
et < parties contractantes peu developpees) employees 
dans la Partie IV visent les pays developpes et les pays 
peu developpes qui sont parties ä TAccord general sur 
les tarifs douaniers et le commerce. 


Ad article XXXVl 
Paragraphe premier 

Cet article se fonde sur les objectifs enonces ä Tar- 
ticle premier tel qu'il sera amende par la section A du 
paragraphe premier du Protocole portant amendement de 
la Partie I et des articles XXIX et XXX quand ce Proto¬ 
cole entrera en vigueur. 
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C(;n lüs jn.sUkK:i(.»nos quc sc crccit cvcnlucilnicnlc 
subic la bd.sc de las Rccuinendaciüncs de la Conlercn- 
cia de las Niicioiics Unidas sobre Coiiicrcio y Dosa- 
rrnllo; 

c) colabürar en ei aiiaiisis de los planes y polillcas de 
desarrollo de ias partes contratantes poco desarrolla- 
das consideradas individualmenle y en el examen 
de ias relaciones entre el comercio y la ayuda, a 
fin de elaborar medidas concretas que favorezean el 
desarrollo del potencial de exportaeiön y faciiiten el 
acceso a los mercados de exporlaciön para los pro¬ 
ductos de las industrias desarrolladas de ese modo, 
y, a este respecto, procurar conseguir una colabora- 
eiön apropiada con los gobiernos y las organizaciones 
inlernacionales, especialmente con las organizaciones 
competentes en materia de ayuda financiera para el 
desaiTollo econömico, para emprenüer estudios siste- 
mäticos de las relaciones entre el comercio y la 
ayuda en el caso de las partes contratantes poco 
desarrolladas, consideradas individualmente, a fin de 
deterniinar en forma claia el potencial de exportacion, 
las perspeclivas de los mercados y cualquier otra 
aceiön que pueda ser neccsaria; 

d) vigilar en forma permanente la evolucion del co- 
mereiü miindial, especialmente desde el punto de 
vista de la tasa de expansiön del comercio de las 
partes contratuntes poco desarrolladas, y formulai 
a las partes contratantes las reconiendaciones que 
parezean apropiadas teniendo on cuenia las circtins- 
tancias; 

e) colaborar en la büsqueda de metodos factibles para 
la expansiön del comercio a los efectos del desarrollo 
econömico, por medio de una armonizaeiön y un 
ajuste, en el plano internacional, de las politicas y 
reglamentaciones nacionales, medianle la aplicaeiön 
de normas tecnicas y comercialcs referentes a la 
produceiön, los transportes y la comercializaciön, y 
por medio de la promoeiön de las exportacioncs a 
tidves del establecimiento de dispositivos que per- 
mitan aumentar la difusiön de la informaeiön comercial 
y desarrollar el estudio de los mercados; 

f) adoptar las disposiciones institucionales que scan ne- 
cesarids para promover la coirsecuciön de los obje- 
tivos enunciadt)s en e! articulo XXXVI y para dar 
electividüd a las disposiciones de la presente Parte.“ 


B 

Se incluiran las notas siguientes en el Anexo I (que 
se convertira en Anexo H conforme a lo estipulado en 
el inciso i) de la Seceiön BB del Protocolo de enmienda 
del Preambulo y de las Partes II y HI del Acuerdo 
General): 

“A la PARTE IV 

Se entiendc que las expresiones 'partes contratantes 
desarrolladas' y 'partes contratantes poco desarrolladas', 
que se emplean en la Parte IV, se refieren a los paises 
desarrollados y a los paises poco desarrollados que son 
partes en el Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros 
y Comercio. 

Al articulo XXXVI 

Pärrafo 1 

Este articulo se funda en los objetivos enunciados en 
el articulo primero, tal como serä enrnendado conbjiine 
a la seceiön A del pärrafo 1 del Protocolo de enmienda 
de la Parte 1 y de los articulos XXIX y XXX, una vez 
que dicho Protocolo entre en vigor. 


oin.scblicßlich dc‘rj(‘nicjen Institulionon ansliebcn, die 
goejei^f'in'nfails aul Grund doi Einj)iehIungon der Kon- 
fcr(m/ der Vereinten Nationiui für Handel und Ent¬ 
wicklung geschaffen werden; 

c) bei der Analyse der Entwicklungspläne und der Ent- 
wicklungspolilik einzelner weniger entwickelter Ver¬ 
tragsparteien sowie bei der Prüfung des Verhältnisses 
zwischen Handel und Hilfe initwirken, um konkrete 
Maßnahmen zu erarbeiten, durch welche die Ausfubr- 
fähigkeit der auf diese Weise geschaffenen Industrien 
gefördert und ihren Waren der Zugang zu den Aus¬ 
fuhrmärkten erleichtert wird; in diesem Zusammen¬ 
hang werden die V^ertragsparteien eine zweckdienliche 
Zusammenarbeit mit Regierungen sowie mit inter¬ 
nationalen Organisationen, besonders mit solchen an¬ 
streben, die für die finanzielle Unterstützung der 
wirtschaftlichen Entwicklung zuständig sind, um das 
Verhältnis zwischen Handel und Hilfe bei einzelnen 
weniger entwickelten Vertragsparteien mit dem Ziel 
einer klaren Erkenntnis der Ausfuhifäliigkcit, der 
Marktaussiditen und aller sonst etwa erforderlichen 
Maßnahmen planmäßig zu unteisuchcn; 

d) die Entwicklung des Welthandels unter besonderer 
Berücksichtigung der Wadistumsrate des Handels der 
weniger entwickelten Vertragsparteien laufend prüfen 
und die unter den gegebenen Umsländ(Mi geeicjiKü 
ersciieinenden Empfehlungen an die \’ei tiagspai t(nen 
richten; 

e) bei der Sudio nach zweckmäßigen Methoden zur Aus¬ 
weitung des Handels mit dem Ziel der wirtsdiaftlichen 
Entwicklung Zusammenarbeiten, und zwar durch inter¬ 
nationale Abstimmung und Angleichung innerstaat¬ 
licher Zielsetzungen und Vorscliriften, durch die Ein¬ 
führung technischer und kommerzieller Normen für 
Erzeugung, Beförderung und Absatz, sowie durch 
Ausfuhrförderung im Woge der Schaffung von Ein¬ 
richtungen für den verstärkten Austausch von Handels- 
informationen und für die Entwicklung der Markt¬ 
forschung; und 

f) die etwa erforderlichen institutioneilen Vorkehrungen 
treffen, um die in Artikel XXXVl genannten Ziele 
zu erreichen und um diesem Teil Wiiksamkeit zu ver¬ 
leihen.“ 


B 

Der Anlage I (die nach Abschnitt BB Ziffer i des Proto¬ 
kolls zur Änderung der Präambel und der Tcüle 11 und III 
Anlage H wird) werden die folgenden Anmerkungea 
hinzugefügt: 


„Zu TEIL IV 

Die in Teil IV verwendeten Ausdrücke .entwickelte 
Vertragsparteien' und ,wenige! entwickelte Vertragspar¬ 
teien' bezeichnen entwickelte und weniger entwukette 
Staaten, die Vertragsparteien des Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommens sind. 


Zu Artikel XXXVI 

Absatz 1 

Dieser Artikel beruht auf den Zielen dos Artikels I, 
wie er durch Absatz 1 Abschnitt A des Pro?ok-41s zur 
Änderung des Teils I und der Artikel XX'K und XXX 
geändert wird, sobald jenes Protokoll in Kraft tritt. 
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Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1967, Teil II 


Paragraph 4 

The term 'primary products includes agricultural pro- 
ducts, vide paragraph 2 of the note ad Article XVI, 
Section B. 

Paragraph 5 

A diversification Programme would generally include 
the intensification of activities for the Processing of 
primary products and the development of manufacturing 
Industries, taking into account the Situation of the 
particular contracting party and the world outlook for 
prodiiction and consumption of different Commodities. 


Paragraph 8 

It is understood that the phrase do not expect reci- 
procity' means, in accordance vvith the objectives set 
forth in this Article, that the less-developed contracting 
parties should not be cxpected, in the course of trade 
negotidlions, to make conliibufions which are inconsistcnt 
with their individual development, financial and trade 
nc‘Gds, taking into consideration past trade developments. 


This Paragraph would apply in the event of action 
linder Section A of Article XVllI, Article XXVTII, Ar¬ 
ticle XXVIII bis (Article XXIX after the amendment set 
forth in Section A of paragiaph 1 of the Protocol Amend- 
ing Part I and Articles XXIX and XXX shall have become 
clfective), Article XXXIII, or any olher procodure under 
this Agreement. 


Ad Article XXXVII 

Paragraph 1 (a) 

This Paragraph would apply in the event of negotiations 
for reduction or elirnination of tariffs or other restrictive 
regulations of commerce under Articles XXVIII, XXVTII 
bis (XXIX after the amendment set forth in Section A 
of Paragraph 1 of the Protocol Amending Part I and 
Articles XXIX and XXX shall have become eflective), 
and Article XXXIII, as well as in connexion with other 
action to etfect such reductiun or elirnination which 
contracting parties may be able to undertake. 


Paragraph 3 (b) 

The other nieasures referred to in this paragraph might 
include steps to promole domestic structural changes, 
to encourage the consumption of particular products, or 
to introduce measuies of trade promotion." 


2. This Protocol shall be deposited with the Executive 
Secretary to the contracting parties to the General Agree¬ 
ment. It shall be open for acceptance, by Signatare or 
otherwise, by the contracting parties to the General 
Agreement and by the governments whidi have acceded 
provisionally to the General Agreement, until 31 De- 
cember 1965; provided that the period during which this 
Protocol may be accepted in respect of a contracting 
party or such government may, by a decision of the 
contracting parties, be extended beyond that date. 


Paragraphe 4 

L'expression < produits piimaires) engJobe les produits 
agricoles; voir le paragraphe 2 de la note interpretative 
concernant la section B de l'ärticle XVI. 

Paragraphe 5 

Un Programme de diversification comporterait gene- 
ralement l'intensification des activites de transformation 
des produits primaires et le developpement des Industries 
manufacturieres, compte lenu de la Situation de la parlie 
contractante considcrec et des perspectives mondiales de 
la production ct de la consommation des dilferents pio- 
duits. 

Paragraphe 8 

II est entendu que l'expression < n'attendent pas de re- 
ciprocite) signifie, confoiinement aux objectifs ('monces 
dans cet article, qu'on ne devrait pas attendre d’une par- 
tie contractante peu developpee qu'elle apporte, au cours 
de negociations commerciales, une contribution incompa- 
tible avcc les besoins de son developpement, de scs 
finances et de son cummeice, cuinple tenu de 1 e\'olution 
passee des echanges. 

Ce paiayidphe s’appliquoidit dans le cas de mesures 
prises au titre de la section A de l'ärticle XVIII, de Tdi- 
ticle XXVIII, de l'ärticle XXVIII bis (qui deviendra l’ar- 
ticle XXIX apres 1'ent ree en vigueur de l’amendement 
qui fait l'objet de la section A du paragraphe premier 
du Protocole portant amendement de la Partie I et des 
articles XXIX et XXX), de l'ärticle XXXIII, ou selon 
loute autre procedure etablie conformemenl au present 
Accord. 

Ad article XXXVII 
Paragraphe premier, alinea a) 

Ce paragraphe s'appliquerait dans le cas de negocia- 
tions en vue de la reduction ou de Telimination des droits 
de düuane ou autres reglementations commerciales res- 
trictives au titre de l'ärticle XXVIII, de l'arlicle XXVHI 
bis (qui deviendra l'ärticle XXIX apres l'entree en vi¬ 
gueur de l'amendement qui fait l'objet de la section A 
du paragraphe premier du Protocole portant arnende- 
ment de la Partie I et des articles XXIX et XXX}. ou de 
l'ärticle XXXIII, et en liaison avec toute autre action 
quG des parties conti actanles pourraient etre en mesure 
d'cntrepiendre en vue d'effectuer une teile reduction ou 
ime teile elirnination. 

Paragraphe 3 b) 

Les autres mesures visees dans ce paragraphe pour¬ 
raient comporter des disposilions concreles visant ä 
promouvoir des modifications des structures internes, a 
encourager la consommation de produits particuliers, ou 
ä instituer des mesures de promotion commerciale. . 

2. Le present Protocole sera depose aupres du Secre- 
taire executif des parties contractantes ä l'Accord gene¬ 
ral. II sera, jusqu'au 31 decembre 1965, ouvert ä l'accep- 
tation par Signatare ou autrement des parties contractan¬ 
tes a l'Accord general et des gouvernements qui auront 
accede provisoirement audit Accord general; toutefois, 
la Periode pendant laquelle le present Protocole sera 
ouvert ä l'acceptation pour toute partie contractante ou 
tout gouvernement ayant accede provisoirement pourra 
etre prorogee au-delä de celte date par decision des 
parties contractantes. 
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Pärrafo 4 

La expresiön ’productos primarios’ incluye los pro¬ 
ductos agricolas; vease el pärrafo 2 de la nota inter- 
pretativa a la secciön B del articulo XVL 

Pärrafo 5 

Un programa de diversificacion abarcaria, en general, 
la inlensificacion de las actividades de transformaciön 
de los productos primarios y el desarrollo de las indus- 
trias manufacturcras, teniondo en cuenta la situacion de 
la parte contratante considerada y las perspectivas mun- 
diales de la produccion y del consumo de los distintos 
productos. 

Päricjfo 8 

Sc eiilicnde que la expresiön ’no esperan leciproci- 
dad’ significa, de conlormidad con los objetivos enuncia- 
dos en esle articulo, que no se deberä esperar que ima 
[)aile contratante poco desarrollada aporte, en el curso 
de negociaciones cornerciales, una contribuciön incom- 
])atible con las nccosidadcs de su desarrollo, de su.s 
fiiuiiizas y de su coiuercio, leniendo en cuenta )a evo- 
lucion anterior del inteicarnbio comercial. 

Este pärrafo se aplicarä en el caso de medidas tomadas 
de conforniidad con la secciön A del articulo XVIIl, con 
el articulo XXVIJI, con el articulo XXVIII bis (que se 
convertira en articulo XXIX despues de que enlre en 
Vigor la enmienda comprendida en la secciön A del 
pärrafo 1 del Protocolo de enmienda de la Parte I y de 
los articulos XXIX y XXX), con el articulo XXXIII, o 
con cualquier otro procedimiento establecido en virtud 
del presente Acuerdo. 

Al articulo XXXVII 

Pärrafo 1 a] 

Este pärrafo se aplicarä en el caso de negociaciones 
para la reducciön o la supresiön de los derechos de 
aduana u otras reglamentaciones cornerciales restrictivas 
conforme al articulo XXVIII, al articulo XXVIII bis (que 
se convertira en articulo XXIX despues de que entre 
en Vigor la enmienda comprendida en la secciön A del 
pärrafo 1 del Protocolo de enmienda de Ja Parte I y de 
los articulos XXIX y XXX) o al articulo XXXIII, asi 
como en conexiön con cualquier otra acciön que les sea 
posible emprender a cualesquiera partes contratantes con 
el fin de cfecluar tal reducciön o supresiön. 


Pärrafo 3 b) 

Las otras medidas a que se refieie este pärrafo podrän 
comprender disposiciones concretas tendientes a pro- 
iTiover inodificaciones en las estructuras internas, estimu- 
lar el consumo de productos determinados, o establecer 
medidas de fomento comercial." 


2. EI Secretario Ejecutivo de las partes contratantes 
del Acuerdo General serä depositario del presente Pro¬ 
tocolo. Este eslarä abierto a la aceptaciön basta el 31 de 
diciembre de 1965, mediante su firma o de otro modo, 
de las partes contratantes del Acuerdo General y de 
los gobiernos que se hayan adherido provisionalmente 
a dicho Acuerdo General; no obstante, el periodo durante 
el cual estarä abierto a la aceptaciön el presente Proto¬ 
colo para toda parte contratante o todo gobierno que 
se haya adherido provisionalmente podrä ser prorrogado 
despues de esa fecha por decisiön de las partes contra¬ 
tantes. 


Absatz 4 

Der Ausdrude ,Grundstoffe’ umfaßt audi landwirt¬ 
schaftliche Erzeugnisse; siehe Absatz 2 der Anmerkung 
zu Artikel XVI Abschnitt B. 

Absatz 5 

Ein Programm zur strukturellen Auffadierung wurde im 
allgemeinen eine zunehmende Tätigkeit auf dem Gebiet 
der Bearbeitung von Grundstoffen sowie die Entwicklung 
von Fertigungsindustrien umfassen, wobei die Lage 
der betreffenden Vertragspartei und die Weltmarktaiis- 
sichlen für Erzeugung und Verbiaudi der verschiedenen 
Waren zu berücksichtigen waren. 

Absatz 8 

Es besteht Einigkeit darüber, daß der Austliuck „erwar¬ 
ten keine Gewährung der Gegenseitigkeit" in Übiuein- 
stimmung mit den Zielen dieses Artikels folgendes be¬ 
deutet; Bei I landelsverhandlungen sollen keine Leistun¬ 
gen der weniger entwickelten Vertragsparteien eiwartet 
werden, die mit ihren eigenen Entwicklnngs-, Finanz- und 
Ilandelsbedürfnissoti unvereinbar sind; Jiierbei ist die 
Entwicklung des Llaiidcls in der Vergangenlieit zu be¬ 
rücksichtigen. 

Dieser Absatz würde gelten bei Maßnahmen nach Ar¬ 
tikel XVIII Absdinitt A, nach Artikel XXVIII und Arti¬ 
kel XXVIII bis (der Artikel XXIX wird, sobald die Än¬ 
derung nach Absatz 1 Abschnitt A des Protokolls zur 
Änderung des Teils I und der Artikel XXIX und XXX in 
Kraft getreten ist), nach Artikel XXXIII oder nadi jeder 
anderen Verfahrensregel dieses Abkommens. 


Zu Artikel XXXVII 
Absatz 1 Buchstabe a 

Dieser Absatz würde gelten bei Verhandlungen zum 
Abbau oder zur Beseitigung von Zöllen oder sonstigen 
beschränkenden Handelsvorschriften nach Artikel XXVIII 
und Artikel XXVIII bis (der Artikel XXIX wird, sobald 
die Änderung nach Absatz 1 Abschnitt A des Protokolls 
zur Änderung des Teils I und der Artikel XXIX und XXX 
in Kraft getreten ist), nach Artikel XXXIII sowie im Zu¬ 
sammenhang mit sonstigen derartigen Abbau- oder Besei¬ 
tigungsmaßnahmen, zu denen Vertragsparteien gegebe¬ 
nenfalls in der Lage sind. 


Absatz 3 Buchstabe b 

Die in diesem Absatz genannten sonstigen Maßnahmen 
können Schritte zur Förderung inländischer Struktur¬ 
änderungen, zur Förderung des Verbrauchs bestimmter 
Waren oder zur Einführung von Handelsförderungsmaß- 
nahmen umfassen.“ 

(2) Dieses Protokoll wird beim Exekutivsekretär 
der Vertragsparteien des Allgemeinen Abkommens 
hinterlegt. Es liegt bis zum 31. Dezember 1965 für 
die Vertragsparteien des Allgemeinen Abkommens und 
für die dem Allgemeinen Abkommen vorläufig beigetre¬ 
tenen Regierungen zur Annahme auf, die durch Unter¬ 
zeichnung oder auf andere Weise erfolgen kann; die Frist 
für die Annahme durch eine Vertragspartei oder eine 
dieser Regierungen kann jedoch durch Beschluß der 
Vertragsparteien über den genannten Zeitpunkt hinaus 
verlängert werden. 
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BLiiid(esfj(.*sc‘(zbldU, Jcihrgang 1967, Teil 11 


3. Accepldiice ol Hiis Prutocol in accordünce wilh tlie 
provisiüiis of paragraph 2 shall be decfned to constitute 
an dcceptanco of the amendmouls set foith in paragraph 1 
in accordance with tho provisions of Article XXX of 
the General Agreement. 

4. The amendments set forlh in paragraph 1 shall 
become effective in accordance wilh the provisions of 
Article XXX of the General Agreement following accepl- 
ance of the Prolocol by two Ihirds of tlie governments 
which are then contracting parties. 

5. The amendments set forth in paragraph l shall 
become effective between a government which has 
acceded provisionally to the General Agreement and 
a government which is a contracting parly, and between 
two governments which have acceded provisionally when 
sudi amendments shall have been accepted by both such 
governments; provided that the amendments shall not 
become so effective before an instrument of provisional 
accession shall have become effective between the two 
governments nor before the amendments shall have 
become effective in accordance with the provisions of 
paragraph 4. 

6. Acceptance of this Protocol by a contracting party, 
to the extern that it shall not have already laken final 
action to become a party lo the following Instruments 
and except as it may otherwise notify the Executive 
Secrelary in writing at the time of such acceptance, shall 
constitute final action to become a party lo each of the 
following instrumenls: 

(i) Protocol Amending Part I and Articles XXIX and 
XXX, Geneva, 10 March 1955; 

(ii) Prolocol Amending the Pieambic and Parts II and 
in, Geneva, 10 March 1955; 

(iii) Protocol of Rectiftcalions to the French Text, 
Geneva, 15 June 1955; 

(iv) Proces-Verbal of Rectifications Concerning the Pro* 
tocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX, 
the Protocol Amending the Preamble and Parts II 
and 111 and the Protocol of Organizational Amend¬ 
ments, Geneva, 3 December 1955; 

(v) Fifth Protocol of Rectifications and Modificalions to 
the Texls of the Schedules, Geneva, 3 December 
1955; 

(vi) Sixth Protocol ol Rectiheations and Modificalions 
to the Texls of the Schedules, Geneva, 11 April 
1957; 

(vii) Seventh Prolocol of Rectifications and Modifications 
to the Texts of the Schedules, Geneva, 30 November 
1957; 

(viii) Protocol Relating to the Negotiations for the 
Establishment of New Schedule HI—Brazil, Geneva, 
31 December 1958; 

(ix) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications 
to the Texts of the Schedules, Geneva, 18 February 
1959; and 

(x) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications 
to the Texts of the Schedules, Geneva, 17 August 
1959. 

7. The Executive Secretary to the contracting parties 
lo the General Agreement shall promptly furnish a 
certified copy of this Protocol and a notification of each 


3. L'accoptatiün du present Piotocole ronloriiiement 
aux dispos'itians du paiagiaphe 2 ci-dc'.ssiis x’audra accep- 
tation des amendements enonres au i)aragraphe premier, 
conformement aux disposilions de l'arlicie XXX de l'Ac- 
cord general. 

4. Les amendements enonces au paiagiaphe premier 
prendront effet, conformement aux disposilions de l'ar- 
fiele XXX de l’Accord general, lorsque le Protocole aura 
ete accepte par les deux tiers des gouvernements qui 
seront alors parties contractantes, 

5. Les amendements enonces au paragraphe premier 
prendront effet entre un gouvernement qui aura accede 
provisoirement ä l'Accord general et un gouvernement 
qui sera partie contractante, ou entre deux gouverne¬ 
ments qui auront accede provisoirement, lorsque ces 
amendements auront ete acceptes par Tun et l'autre gou¬ 
vernement; toutefois, les amendements ne prendront 
pas ainsi effet avant qu’un instrument d'accession pro- 
visoire n'ait pris effet entre les deux gouvernements ni 
avant que les amendements n'aient pris effet conforme¬ 
ment aux disposilions du paragraphe 4. 

6. L'acceptation du i)resGnt Protocole par une partie 
contractante, pour aiitant que cellc-ci n'a pas deja accoin- 
pli les derniercs formaliles }}our devenir partie aux Ins¬ 
truments enumeies ci-apres ct sauf si, lors de l accepta- 
tion, eile adresse au Secretaiie executif une notification 
ecrite ä l’effet contraire, constituera l'ultime formalite 
pour devenir partie a chacun des Instruments suivants: 

i) Protocole portant arnendement de la Partie I et des 
articles XXIX et XXX, Geneve, 10 mars 1955; 

ii) Protocole portant arnendement du Preainbule et des 
Parties II et III, Geneve, 10 mars 1955; 

iii) Protocole de rectificalion du texte francais de FAc- 
cord general, Geneve, 15 juin 1955; 

iv) Proccs-verbal de rectificalion des Protocoles por¬ 
tant arnendement de la Partie I et des articles XXIX 
et XXX, du Preambule et des Parties II et III, et 
des dispositions organiques, Geneve, 3 decembre 
1955; 

v) Cinc|uieme Protocole de rectification et de modili- 
cation du texte des Lisles annexees a l'Accord gene¬ 
ral, Geneve, 3 decembre 1955; 

vi) Sixieme Protocole de rectification et de modification 
du texte des Listes annexees ä l'Accord general, 
Geneve, 11 avril 1957; 

vii) Septieme Protocole de rectification et de modifica¬ 
tion du texte des Listes annexees a l'Accord gene¬ 
ral, Geneve, 30 novembre 1957; 

viii) Protocole concernant les negociations en vue de 
l'etablissement d'une nouvelle Liste III — Bresil, 
Geneve, 31 decembre 1958; 

ix) Huitieme Protocole de rectification et de modifica¬ 
tion du texte des Listes annexees a l'Accord gene¬ 
ral, Geneve, 18 fevrier 1959; 

x) Neuvieme Protocole de rectification et de modifica¬ 
tion du texte des Listes annexees ä l'Accord gene¬ 
ral, Geneve, 17 aout 1959. 

7. Le Secretaire executif des parties contractantes a 
l'Accord general adressera promptement ä chaque partie 
contractante ä l'Accord general et a chaque gouverne- 
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3. La aceplaciön del presente Protocolo de conformidad 
cun las disposiciones del pärrafo 2 equivaldrä a la 
dceptaciön de las enniiendas enunciadas en el pärrafo 1 
conforme a las disposiciones del arliculo XXX del 
Acuerüo General. 

4. Las enniiendas enunciadas en el pärrafo 1 enlrarän 
en vigor, de conformidad con las disposiciones del 
arliculo XXX del Acuerdo General, tan pronto como el 
Protocolo haya sido aceptado por los dos tercios de los 
gobiernos que sean entorices partes conlratantes. 

5. Las enmiendas enunciadas en el pärrafo 1 enlrarän 
en vigor entre un gobierno que se haya adherido pro- 
visionalmente al Acuerdo General y un gobierno que 
sea parte conlratanle, o entre dos gobiernos que se 
hayan adherido provisionalmente, cuando hayan sido 
aceptadas por ambos gobiernos; no obstante, las enmien- 
das no enlrarän en vigor de ese modo antes de que 
entre en vigor entre ambos gobiernos un instrumento de 
adhesiön provisional ni anles de que hayan entrado en 
vigor las enmiendas de conformidad con las disposiciones 
del pärrafo 4. 

6. La aceplaciön del presente Protocolo por una parte 

Contratante, siempre que esta no haya cumplido ya las 
ültimas formalidades para sei parte en los inslrumentos 
que se enumeran a continuaciön y excepto si, en el 

momento de la aceplaciön, envia und notificaciön por 
escrito al Secrelario Ejecutivo en sentido contrario, cons- 
tituirä la ultima formalidad para ser parte en cada uno 
de los citados inslrumentos siguientes: 

i] Protocolo de enmienda de la Parte I y de los 

articulos XXIX y XXX, Ginebra, 10 de majzo de 
1955; 

li) Protocolo de enmienda del Preäinbulo y de las 

Partes 11 y IH, Gijiobra, 10 de marzo de 1955; 

iii) Protocolo de rechficaciön del texto frances del 

Acmudo General, Ginebra, 15 de junio de 1955; 

ivj A( ta de rectifir aciön de los Protocolos de enmienda 
de la Parte I y de los articulos XXIX y XXX, del 
Preäinbulo y de las Partes 11 y III y de las dis- 
posicioues orgäiiicas, Ginebra, 3 de diciembre de 
1955; 

v) Quinto Pr otocolo de rectificaciöii y de modilicac iön 
del lexlo de las Lrstas anexas al Acuerdo Gcaieial, 
Ginebra, 3 de diciembre de 1955; 

vi) Sexlo Protocolo de rectificaciön y de modilicaciön 
del lexto de las Listas anexas al Acuerdo General, 
Ginebra, 11 de abril de 1957; 

\ n) Septimo Protocolo de rectificaciön y de modilicaciön 
del texto de las Listas anexas al Acuerdo General, 
Ginebra, 30 de noviernbre de 1957; 

viii) Protocolo concerniente a las ncgociaciones para 
estdblecer una nueva Lista III —Brasil, Ginebra, 
31 de diciembre de 1958; 

ix) Octavo Protocolo de rectificaciön y de modificaeiön 
del texto de las Listas anexas al Acuerdo General, 
Ginebra, 18 de febrero de 1959; 

x) Noveno Protocolo de rectificaciön y de modificaeiön 
del texto de las Listas anexas al Acuerdo General, 
Ginebra, 17 de agosto de 1959. 

7. El Secretario Ejecutivo de las partes conlratantes 
del Acuerdo General transmilirä räpidamonte una copia 
certificada conforme del presente Protocolo a cada parte 


(3) Die Annahme dieses Protokolls nach Absatz 2 gilt 
gemäß Artikel XXX des Allgemeinen Abkommens als 
Annalime der in Absatz 1 enthaltenen Änderungen. 


(4) Die in Absatz I enthaltenen Änderungen treten nach 
Artikel XXX des Allgemeinen Abkommens in Kraft, so* 
bald das Protokoll von zwei Dritteln der Regierungen, 
die dann Vertragsparteien sind, angenommen worden ist. 

(5) Zwischen einer Regierung, die dem Allgemeinen 
Abkommen vorläufig beigeireten ist, und einer Regie¬ 
rung, die Vertragspartei ist, sowie zwischen zwei dem 
Abkommen vorläufig beigetretenen Regierungen treten 
die in Absatz l enthaltenen Änderungen in Kraft, sobald 
sie von beiden Regierungen angenommen sind; Voraus¬ 
setzung hierfür ist jedoch, daß die Urkunde über den vor¬ 
läufigen Beitritt zwischen den beiden Regierungen rechts¬ 
wirksam geworden ist und daß die Änderungen nach 
Absatz 4 in Kraft getreten sind. 


(6) Soweit eine Vertragspartei nicht bereits die letzten 
Förmlichkeiten vollzogen hat, um Vertragspartei der 
nachstehenden Übereinkünfte zu werden, und sofern sie 
bei ihrer Annahme dieses Protokolls dem Exekutiv¬ 
sekretär nicht etwas anderes schriftlich notifiziert, stellt 
diese Annahme die endgültige Förmlidikeit dar, mit der 
sie Vertragspartei folgender Übereinkünfte wird; 

i) Protokoll zur Änderung des Teils 1 und der Artikel 
XXIX und XXX, Genf, 10. März 1955; 

ii) Protokoll zur Änderung der Präambel und der 

Teile 11 und III, Genf, 10. Marz 1955; 

iii) Protokoll zur Berichtigung des französischen Wort¬ 
lauts, Genf, 15. Juni 1955; 

iv) Borichtigung.sj)rotokoil zum Protokoll zur Änderung 

des Teils I und der Artikel XXIX und XXX, zum 
Protokoll zur Änderung der Präambel und der 

Teile II und III sowie zum Protokoll über organisa¬ 
torische Änderungen, Genf, 3. Dezember 1955; 

\} Fünftes Beiichtigungs- und Änderungsprotokoll zum 
Wortlaut der Zollzugeständnislisten, Genf, 3, De¬ 
zember 1955; 

\\) Sechstes Berichtigungs- und Änderungsprotokoll zürn 
Wor tlaut der Zollzugeständnislisten, Genf, 11. April 
1957; 

\ii) Siebentes Berichtigungs- und Änderungsprotokoll 
zum Wortlaut der Zollzugeständnislisten, Genf, 
30. November 1957; 

\j]i) Protokoll über die Verhandlungen zur Aufstellung 
einer neuen Zollzugeständnisliste III — Brasilien, 
Genf, 31. Dezember 1958; 

ix) Achtes Berichtigungs- und Änderungsprotokoll zum 
Wortlaut der Zollzugeständnislisten, Genf, 18. Fe¬ 
bruar 1959; und 

x) Neuntes Berichtigungs- und Änderungsprotokoll 
zum Wortlaut der Zollzugeständnislisten, Genf, 
17. August 1959. 

(?) Der Exekutivsekretär der Vertragsparteien des All¬ 
gemeinen Abkommens übermittelt jeder Vertragspartei 
und jeder dem Abkommen vorläufig beigetretenen Regie- 
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acceptance thereof to each contracting party to the 
General Agreement and to each government whidi has 
acceded provisionaily to the General Agreement. 

8. This Prolocol shall be registered in accordance vvith 
the provisions of Article 102 ot the Charter of the 
United Nations. 


DONE at Geneva in a single copy, in the English, 
French and Spanish languages, all three texts authentic, 
this eighth day of February, one thousand nine hundred 
and sixty-five. 

For the ARGENTINE REPUBLIC; 

For the COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 

For the REPUBLIC OF AUSTRIA: 

For the KINGDOM OF BELGIUM: 

For the UNITED STATES OF BRA2IL: 

For the UNION OF BURMA: 

For the FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROONi 
For CANADA: 

For the CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 

For CEYLON: 

For the REPUBLIC OF CHAD: 

For the REPUBLIC OF CHILE: 

For the REPUBLIC OF THE CONGO (BRAZZAVILLE): 
For the REPUBLIC OF CUBA: 

For the REPUBLIC OF CYPRUS: 

Für the CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC: 

For the REPUBLIC OF DAHOMEY: 

For the KINGDOM OF DENMARK: 

For the DOMINICAN REPUBLIC: 

For the REPUBLIC OF FINLAND: 

For the FRENCH REPUBLIC: 

For the REPUBLIC OF GABON: 

For the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

For the REPUBLIC OF GHANA: 

For the KINGDOM OF GREECE: 

For the REPUBLIC OF HAITI: 

For the REPUBLIC OF ICELAND: 


ment qui aura accede prov'isoireinent ä l'Accord general, 
copie certifiee conforme du present Protücole; il leur 
notifiera prompteiiient chaque acceptation de ce Proto- 
cole. 

8. Le present Piolocole sera enregistre conformement 
aux dispositions de J'article 102 de la Charte des Nations 
Unies. 


FAIT a Geneve, en un seul exeniplaiie, en languc Iran- 
Caise, en langue anglaise et en langue espagnole, les trois 
textes faisant egalement foi, le huit fevrier mil neuf cent 
soixante-cinq. 

Pour la REPUBLIQUE ARGENTINE: 

Pour le COMMONWEALTH D’AUSTRALIE: 

Pour la REPUBLIQUE D’AUTRICHE: 

Pour le ROYAUME DE BELGIQUE: 

Pour les ETATS-UNIS DU BRESIL: 

Pour LUNION BIRMANE: 

Pour la REPUBLIQUE FEDERALE DU CAMEROUN: 
Pour le CANADA: 

Pour la REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE; 

Pour CEYLAN: 

Pour la REPUBLIQUE DU TCHAD: 

Pour la REPUBLIQUE DU CHILI: 

Pour la REPUBLIQUE DU CONGO (BRAZZAVILLE): 
Pour la REPUBLIQUE DE CUBA; 

Pour Id REPUBLIQUE DE CHYPRE: 

Pour la REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE: 
Pour la REPUBLIQUE DU DAHOMEY: 

Pour le ROYAUME DE DÄNEMARK; 

Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Pour la REPUBLIQUE DE FINLANDE: 

Pour la REPUBLIQUE FRANQAISE: 

Pour la REPUBLIQUE GABONAISE: 

Pour la REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE: 
Pour la REPUBLIQUE DU GHANA: 

Pour le ROYAUME DE GRECE: 

Pour la REPUBLIQUE D'HAlTI: 

Pour la REPUBLIQUE D'ISLANDE: 


For the REPUBLIC OF INDIA: 


Pour la REPUBLIQUE DE L INDE: 
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contratanle del Acuerdo General y a cada gobierno que ruiig unverzüglich eine beglaubigte Abschrift und notifi- 
se htivd adherido provisionaiinente a dicho Acuerdo Gene- ziert ihnen jede Annahme dieses Protokolls, 
ral, y les noHficaia rapidaniente cada aceptaeiön lecibida 
de dicho Pjotocolo, 

8. Ei presente Protocolo se registrarä de conformidad (8) Dieses Protokoll wird nach Artikel 102 der Charta 
con las disposiciones del articulo 102 de la Carta de las der Vereinten Nationen registriert. 

Naciones Unidas. 


HECiiO en Ginebra, el odio de febrero de niil nove- GESCHEHEN zu Genf am 8, Februar 1965 in einer 
cientos sesenta y cinco, en un solo ejemplar, en los Urschrift in engliscber, französischer und spanischer Spra- 
idionias espanol, frances e inyles, cuyos tres textos dan che, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 
igualmente fe. 


Por la REPUßLICA ARGENTINA: 

Por el COMMONWEALTH DE AUSTRALIA: 

Por Id REPÜBLICA DE AUSTRiA: 

Por cl REINO DE BFLGICA: 

Por los ESTADOS UNIDOS DEL BRAZiL: 

Por la UNION BIRMANA; 

Por la REPÜBLICA FEDERAL DEL CAMERÜN: 
Por el CANADÄ; 

Por la REPÜBLICA CENTROAFRICANA: 

Por CEILÄN: 

Por la REPÜBLICA DEL CHAD: 

Por la REPÜBLICA DE CHILE: 

Por la REPÜBLICA DEL CONGO (BRAZZAVILLE): 
Por la REPÜBLICA DE CUBA: 

Por la REPÜBLICA DE CHIPRE; 

Por la REPÜBLICA SOCIALISTA CHECOSLOVACA: 
Por la REPÜBLICA DEL DAHOMEY: 

Por el REINO DE DINAMARCA: 

Por la REPÜBLICA DOMINICANA; 

Por la REPÜBLICA DE FINLANDIA: 

Por la REPÜBLICA FRANCESA: 

Por la REPÜBLICA GABONESA: 

Por la REPÜBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: 

Por la REPÜBLICA DE GHANA: 

Por el REINO DE GRECIA: 

Por la REPÜBLICA DE HAITI: 

Por la REPÜBLICA DE ISLANDIA: 

Por la REPÜBLICA DE LA INDIA: 


Für die ARGENTINISCHE REPUBLIK: 

Für den AUSTRALISCHEN BUND: 

Für die REPUBLIK ÖSTERREICH: 

Für das KÖNIGREICH BELGIEN: 

Für die VEREINIGTEN STAATEN VON BRASILIEN: 
Für die BIRMANISCHE UNION: 

Für die BUNDESREPUBLIK KAMERUN: 

Für KANADA: 

Für die ZENTRALAFRIKANISCHE REPUBLIK; 

Für CEYLON: 

Für die REPUBLIK TSCHAD; 

Für die REPUBLIK CHILE: 

Für die REPUBLIK KONGO (BRAZZAVILLE): 

Für die REPUBLIK KUBA: 

Für die REPUBLIK ZYPERN: 

Für die TSCHECHOSLOWAKISCHE 
SOZIALISTISCHE REPUBLIK: 

Für die REPUBLIK DAHOME: 

Für das KÖNIGREICH DÄNEMARK; 

Für die DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

Für die REPUBLIK FINNLAND: 

Für die FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 

Für die REPUBLIK GABUN: 

Für die BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

Für die REPUBLIK GHANA: 

Für das KÖNIGREICH GRIECHENLAND: 

Für die REPUBLIK HAITI: 

Für die REPUBLIK ISLAND: 

Für die REPUBLIK INDIEN: 
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Pur Ihe REPUBLIC OP INDONESIA. 

Foi the STATE OF ISRAEL: 

For Üie REPUBLIC OE ITALV: 

Fui Iho REPUBLIC OF THE 1\ ORV COAST: 
Pur JAMAICA: 

Für JAPAN: 

Für KENYA; 

For the STATE ÜF KUW AIT: 

Foi Ihe GRAND-DUCHV OF LUXEMBURG: 
For the REPUBLIC OF MADAGASCAR: 

Füi MALAWI; 

For MALAY SIA; 

For MALTA: 

For the ISLAMIC REPl^BLiC OF MAUKITANIA: 
Tor the KINGDOM OF THE NEU lERLANDS: 
For NEW ZEALAND: 

For the REPlfBLIC OF NfCARACALA: 

For the REPUBLIC OF TFIE NIGER: 

For the FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA: 
For the KINGDOM OF NORWAV: 

For PAKISTAN; 

For the REPl'BLIC OF PERU: 

For the PORTUGUESE REPUBLIC; 

For RFIODESIA: 

Für the REPUBLIC OF SENEGAL 
Eor SIERRA LEONE: 

For the REPUBLIC OE SOUTH ATRICA: 

For the SPANISH STATE: 

For the KINGDOM OF SWEDEN: 

For the SWISS CONFEDERATION; 

For the UNITED REPUBLIC OF TANZANTA; 
For the REPUBLIC OF TOGO: 

For TRINIDAD AND TOBAGO: 

For the REPUBLIC OF TUNIS!A' 

For the REPUBLIC OF TURKEY; 

For UGANDA: 

For the UNITED ARAB REPUBLIC; 


PoLH hi REPUBLIQUE D INDONESIE: 

Potn ] ETAT D ISRAEL: 

Püui Ui REPUBLIQUE DTTALIE: 

Poui Id REPUBLIQUE DE CÖTE-DTVOIRE: 

Pour Id JAMAIQUE: 

Pour le JAl'ON: 

Pour le KENYA: 

Pour 1 ETAT DE KOWEIT; 

Pour le GRAND-DÜCHE DE LUXEMBOURG; 
Pour Id REPUBLIQUE MALGACHE: 

Pour le MALAWI: 

Pour Id MALAYSIA: 

Pour MALTE: 

Pour lei REPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE 
Pour le ROYAUME DES PAYS-BAS: 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 

P(iur id REPI-BLIQLT DE NICARAGUA: 

Pour Id REPUBLIQUE DU NIGER: 

Poui Id REITIBLIQUE FEDERALE de NIGERIA: 
Pour le ROYAUME DE NORVEGE: 

Poui le PAKISTAN: 

Poui la REPUBLIQUE Dl’ PEROU: 

Pour Id REPUBLIQUE DU PORTUGAL: 

Pour la RHODESIE: 

Pour Id REPUBLIQUE DU SENEGAL; 

Pour le SIERRA LEONE: 

Poui Id REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE: 

Poui 1 ETAT ESPAGNOL: 

Pour le ROYAUME DE SUEDE: 

Poui la CONFEDERATION SUISSE: 

Pour la REPUBLIQUE-UNIE DE LA TANZANIE: 
Poiir la REPUBLIQUE DU TOGO: 

Pour la TRINITE ET TOBAGO; 

Pour la REPUBLIQUE TUNJSIENNE: 

Pour Id REPUBLIQUE DE TURQUIE: 

Pour rOUGANDA: 

Pour la REPUBLIQUE ARABE UNTE; 
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Por la REPÜBLICA DE INDONESIA: 

Por el ESTADO DE ISRAEL: 

Por Id REPÜBLICA JTALIANA: 

Püi Id REPÜBLICA DE LA COSTA DE MARFIL: 
Por JAMAICA: 

Por el JAPÖN: 

Por KENIA: 

Por el ESTADO DE KUWAIT: 

Poi el GRAND DüCADO DE LUXEMBURGO: 
Por ]d REPÜBLICA MALGACIIE: 

P(U' MALAUl: 

J^>J MALASIA: 

Por MALTA: 

Or Id REPÜBLICA ISLAMICA DE MAURITANIA: 
Por e! REINO DE LOS PAiSES BA.IOS: 

Por NUEVA ZELANDIA: 

Por Id REPÜBLIC.A DE NICARAGUA: 

Por Id REPÜBLICA DEL NIGER: 

Pur la REPÜBLICA FEDERAL DE NIGERIA: 

Por el REINO DE NORUEGA: 

i'or el PAKISTAN: 

Por Id REPÜBLICA DEL PERU: 

Por Id REPÜBLICA PORTUGUESA: 

Por RHODESIA: 

Por Id REPÜBLICA DEL SENEGAL: 

Por SIERRA LEONA; 

Por Id REPÜBLICA SUDAFRICANA: 

Por el ESTADO ESPAROL: 

Por el REINO DE SUECIA: 

Por Id CONFEDERACIÖN SUIZA; 

Por Id REPÜBLICA UNIDA DE TANZANlA: 

Por la REPÜBLICA TOGOLESA: 

Por TRINIDAD Y TOBAGO: 

Por la REPÜBLICA DE TÜNEZ: 

Por la REPÜBLICA DE TURQUlA: 

Por UGANDA: 

Por la REPÜBLICA ARABE UNIDA: 


Für die REPUBLIK INDONESIEN: 

Für den STAAT ISRAEL: 

Für die ITALIENISCHE REPUBLIK: 

Für die REPUBLIK ELFENBEINKÜSTE: 

Für JAMAIKA: 

Für JAPAN; 

Für KENIA: 

Für den STAAT KUWAIT: 

Für das GROSSFIERZOGTUM LUXEMBURG; 

Fiii die REPUBLIK MADAGASKAR: 

Für MALAWI; 

Für MALAYSIA: 

Für MALTA: 

Für die ISLAMISCHE REPUBLIK MAURETANIEN: 
r\ir das KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE; 

Für NEUSEELAND: 

Für die REPUBLIK NICARAGUA: 

Für die REPUBLIK NIGER: 

Für die BUNDESREPUBLIK NIGERIA: 

Für das KÖNIGREICH NORWEGEN; 

Für PAKISTAN: 

Für die REPUBLIK PERU: 

Für die PORTUGIESISCHE REPUBLIK: 

Für RHODESIEN: 

Für die REPUBLIK SENEGAL: 

Für SIERRA LEONE: 

Für die REPUBLIK SÜDAFRIKA: 

Für den SPANISCHEN STAAT: 

Für das KÖNIGREICH SCHWEDEN; 

Für die SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSENSCHAFT 
Für die VEREINIGTE REPUBLIK TANSANIA; 
Für die REPUBLIK TOGO; 

Für TRINIDAD UND TOBAGO; 

Für die TUNESISCHE REPUBLIK; 

Für die REPUBLIK TÜRKEI; 

Für UGANDA; 

Für die VEREINIGTE ARABISCHE REPUBLIK: 
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Füi t[u‘ UNITED KINCDCTM OT GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND; 

Tor Die l^NTED STATES OE AMERICA: 

Für the REITJBLIC OE UPFER VOLTA: 

For Ihc LASTERN RCPUBLIC OF URUGUAY: 

Für the SOCIALiST FEDERAL REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA: 

For the EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: 


;\jai ](' RO^'AUMT-UNl DE GRANDE-BRETAGNE 
FT D'IRLANDF DU NORD: 

P(,uij ](’s ETATS-UNIS D'AMERIQUE; 

Poui Ici REPUBLIQUE DE ilAUTE-VOLTA: 

Puui Id REPUBLIQUE ORIENTALE DE L URUGUAY: 

Püur la REPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE 
DE YOUGOSLAVIE: 

Pour la COMMISSION ECONOMIQUE EUROPEENNE: 
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\\>\ rl RfilNO UNIDO DE GRAN BRETANA 
E IRLANDA DEL NORTEr 

Tnf los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA; 

Pur id REPÜBLICA DEL ALTO VOLTA; 

Pr.i id REPÜBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY; 

]T>r Id REPÜBLICA SOCiALlSTA FEDERATIVA 
DE YUGOSLAVIA; 


Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND; 

Fui die VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA; 

Für die REPUBLIK OBERVOLTA; 

Für die REPUBLIK ÖSTLICH DES URUGUAY: 

Für die SOZIALISTISCHE FÖDERATIVE REPUBLIK 
JUGOSLAWIEN: 


Vox la COMUNTDAD ECONÖMICA EUROPEA: 


Für die EUROPÄISCHE WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT; 
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Dritte Verordnung 

zur Änderung der Verordnung über die Beförderung ätzender und giftiger Stoffe 

auf dem Rhein 

Vom 12. Juni 1967 

Aul Grund des § 3 Abs. 1 des Gesetzes über die 
Aufgaben des Bundes auf dem Gebiet der Binnen¬ 
schiffahrt vom 15. Februar 1956 (Bundcsgesetzbl, II 
S. 317), zuletzt geändert durch Gesetz vom 6. Juli 
1966 (Bundesgesetzbl. II S. 560), wird verordnet: 

Artikel 1 

Die Polizeiverordnung betreffend die Beförderung 
ätzender und giftiger Stoffe auf dem Rhein — An¬ 
lage zur Verordnung über die Beförderung ätzen¬ 
der und giftiger Stoffe auf dem Rhein vom 7. August 
1962 (Bundesgesetzbl. II S. 1095), zuletzt geändert 
durch die Verordnung vom 28. Juni 1965 (ßundes- 
gesetzbl. II S. 901) — wird wie folgt geändert: 

Dem § 2 wird folgende Ziffer VI angefügt: 

„VI. Tiefgekühltes Ammoniak unter atmosphäri¬ 
schem Druck in Tankschiffen, deren Einrich¬ 
tung und deren Betriebsbedingungen von der 
Zentralkommission für die Rheinschiffahrt ge¬ 
nehmigt worden sind." 

Artikel 2 

Diese Verordnung gilt nach § 14 des Dritten Uber- 
leitungsgcsetzes vom 4. Januar 1952 (Bundesgesetz¬ 
blatt I S. 1) in Verbindung mit § 11 des Gesetzes 
über die Aufgaben des Bundes auf dem Gebiet der 
Binnenschiffahrt auch im Land Berlin. 

Artikel 3 

Diese Verordnung tritt am 1. Oktober 1967 in 
Kraft. 


Bonn, den 12. Juni 1967 


Der Bundesminister für Verkehr 
In Vertretung 
W i 11 r o c k 
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Dritte Verordnung 

zur Änderung des Deutschen Zolltarifs 1967 
(Zollausselzung für Spinnfäden aus Polyleliafluoräthylen) 

Vom 5. Juli 1967 


Aul Grund des § 77 Abs. 3 Nr. 1 Buchstabe c des 
Zullg esetzes vom 14. Juni 1961 (Bundesgesetzbl. I 
S. 737), zuletzt geändert durch das Stcueränderungs- 
g(\setz 1967 vom 29. März 1967 (Bundesgesetzbl. I 
S. 385), verordnet die Bundesregierung: 

§ 1 

Im Deutschen Zolltarif 1967 (Bundesgesetzbl. II 
S. 1819) in der zur Zeit geltenden Fassung wird der 
Anhang I (Zollausseizungcn) mit Wirkung vom 
1. Juli 1967 nach Maßgabe der Anlage ergänzt, 


§ 2 

Diese Verordnung gilt nach § 14 des Drillen über- 
Icitungsgesetzcs vom 4. Januar 1952 (Bundesgesetz¬ 
blatt I S. 1) in Verbindung mit § 89 des Zollgesetzes 
auch im Land Berlin. 

§ 3 

Diese Verordnung tritt am fünften Tage nach 
ihrer Verkündung in Kraft. 


Bonn, den 5. Juli 1967 

Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Brandt 

Der Bündels minister der Finanzen 

Strauß 


Anlage 

(zu § 1) 


Folgende Zollaussetzung wird in den Anhang I aufgenommen: 




Binnen- 
1 Zollsatz 

Außen-Züllsatz 

Be- 

Lfd. 

VV a 1 e n b c z e i c h n u 11 q 

^ 0 des Wertes 

sondere 

Zollsätze 

Nr. 

, "/ü des 



”/o des 



Wertes 

allgemein 

ermäßigt 

Wertes 

1 

2 

1 

3 

4 

5 

6 

141 

1 

Spinnfäden aus Polytetrafluoräthylen, aus Tarifnr. j 
51.01 - A - I, vom 1. Juli 1967 bis 30. Juni 1968 .... 

i 

frei 

1 

1 

frei 

i 

i 

Gr frei Al frei 
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Bunclesgesot^blaU, Jdhrgang 19ö7, Teil II 


Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten des Abkommens 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Japan 
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung bei den Steuern vom Einkommen 

und bei einigen anderen Steuern 

Vom 23. Juni 1967 

Nach Ailikt'l 3 Abs. 2 des Gesetzes vom lÖ. Fe- 
biLiar 1967 zu dem Abkommen vom 22. April 196() 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Japan 
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung bei den 
Steuern vom Einkommen und bei einigen anderen 
Steuern (Bundesgcselzbl. 1967 II S. 871) wird hier¬ 
mit bekanntgemacht, daß das Abkommen nach sei- 
r7C rn AiJikel 29 Abs. 2 

am 9. Juni 1967 
in Kraft get[et(m ist. 

Die Ratihkalionsurkunden sind am 10. Nhd 191)7 
in Tokio ausgelauscht worden. 

Bonn, (len 23. Juni 1967 

D t B u n d e s [H i n i s t e r d e s A u s vv a f t i g e n 
\n Vertretung 
S (' h ii l z 
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